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Introduction


Cet ouvrage tient à la fois du super Lexique et du Dictionnaire mais s’en démarque nettement. Son caractère hybride est dû à une très longue attention à la langue espagnole et à une recherche de certains de ses éléments les plus évocateurs et les plus vivants. Son originalité en fait un ouvrage analogique : partir d’une idée autour de laquelle viennent s’assembler une foule de mots, d’expressions glanées depuis la langue du Siècle d’Or, classique, jusqu’à celle de nos contemporains.

Par sa facture ; les 1 600 entrées proposent des synonymes, des sens voisins, ouvrant des perspectives enrichissantes qui sont à leur tour annonciatrices de nouveaux champs de la parole ; que chacun peut compléter à son tour. L’ouvrage peut donc être interactif en multipliant les réseaux. C’est d’ailleurs ainsi et pour cela qu’il a été conçu : une sorte de minibanque, non encyclopédique, de données linguistiques. Il s’adresse aux commençants qui veulent entrer dans la langue espagnole mais surtout à ceux qui la possèdent déjà en partie et veulent affermir leurs bases en les élargissant, ainsi qu’aux hispanisants au seuil de l’Université ; afin d’établir des liens essentiels entre les grands auteurs référentiels (Cervantes, Lope de Vega, Tirso de Molina, Ercilla, Calderón de la Barca…) et ceux d’aujourd’hui, sans exclure le domaine journalistique. Des américanismes (Argentine, Cuba, Mexique, Pérou…) viennent prolonger l’espagnol « péninsulaire » en apportant leur touche à cette fresque lexicale.

Un riche éventail et un mode d’emploi

De nombreuses amorces réunissent un vocabulaire enraciné, aussi bien concret que figuré. Elles fournissent des termes qui ont leur histoire, qui donnent une profondeur charnelle au langage ; parfois recherchés, y compris en français. Si l’on veut exprimer une idée ou un thème (chemin, voyage, cinéma, repas, orgueil, lumière, couleurs, devenir…) il faut se reporter à l’Index et y faire son choix. « Ne pas arriver à la cheville » suggère trois voies distinctes : no llegar a la suela del zapato ; no echarle a uno el pie delante ; no llegar a uno con dos leguas. Tout vocable recherché ouvre un champ lexical qui démultiplie les apports et sert de tremplin vers des idées connexes. Ces éléments maintiennent un lien avec le point de départ mais permettent de s’en éloigner ; tels des sentiers qui se détachent d’une allée centrale. Un mot ne se contente plus d’une simple et mécanique équivalence ; il se prolonge par des associations, par un voisinage, par des affinités, par une capillarité sémantique. Chaque entrée se structure souplement de la manière suivante : substantifs, adjectifs, verbes, tournures ; elle a fonction de guide.

Une source métaphorique

Toute langue populaire est pétrie d’images. L’espagnol n’en manque pas ; par exemple :

- arrimar el ascua a su sardina (porter de l’eau à son moulin) ; approcher sa propre sardine de la braise pour la faire griller.

- ser una mosca muerta (faire semblant) ; en société, se faire oublier, ne pas prendre part ni parti dans la conversation, comme une mouche qui ne bronche pas craignant de se faire écraser.

- la enfermedad de esparto (la pendaison) ; la hart espagnole, une corde de sparte passée au cou du condamné.

- poner a uno como hoja de perejil (débiner quelqu’un) ; le hacher menu comme une tige de persil.

- ser culo de mal asiento (ne pas tenir en place) ; pour un derrière qui ne trouve aucun siège à sa convenance.

- poner a uno entre la espada y la pared (mettre quelqu’un au pied du mur) ; ne lui laisser aucune échappatoire, entre la paroi et le fil de l’épée.

- discutir sobre la sombra del asno (chicaner sur des têtes d’épingle) ; l’ombre d’un âne mérite-t-elle qu’on s’y intéresse ?

- discutían si eran galgos o podencos (ils dissertaient sur le sexe des anges) ; tout cela pour savoir les différences entre un lévrier et le chien de garenne, très élancé lui aussi, qui ressemble au fameux chien des Pharaons.

- ponerle a uno la ceniza en la frente (clore le bec à quelqu’un) ; en le couvrant de cendre de façon humiliante.

- es más empinado que la cuesta de enero (ça monte raide). Franchir ce cap difficile du mois de janvier est une rude épreuve.

Des tournures et des expressions idiomatiques

Là encore, il ne faut pas penser au mot à mot car toute création a ses clefs :

- con tácitos pasos (à pas de loup, feutrés) ;

- batir el cobre (mener rondement une affaire) ;

- estar en componendas (accorder ses violons) ;

- hinchar el perro (exagérer) ;

- son tal para cual (ils s’entendent à merveille) ;

- ha de pagarlo por junto (il ne perd rien pour attendre) ;

- ser de lo que no hay (ne pas avoir son pareil) ;

- sumergerse a pulmón libre (plonger sans scaphandre).

Des constructions syntaxiques

Qui utilisent en général des prépositions pour préciser le sens de leur emploi :

- avec des adjectifs : desleal a (déloyal envers) ; soberbio con (orgueilleux de) ; pendiente de (suspendu à) ; cuajado en (plein de) ; autorizado para (autorisé à) ;

- avec des verbes : oler a carcoma (sentir le moisi) ; adolecer de (souffrir de) ; consentir en (consentir à) ; brindar por (lever son verre à la santé de).

De vénérables racines

Il est convenu que cet âge d’or espagnol a duré plus d’un Siècle et qu’il a été marqué par le règne des Habsbourg, aux xvie et xviie siècles. La société de l’époque s’est reflétée dans une littérature brillante, avec ses mœurs et son langage ; qui en a gardé des stigmates. Certains d’entre eux sont ici recueillis car leur sens peut aujourd’hui nous échapper, bien que beaucoup aient alors pérennisé leur signification latine. Leur courte liste pourra faciliter la lecture des textes « classiques », fournira la profondeur historique du langage, éclairera en partie la compréhension de vocables contemporains :

la autoridad (la réputation) ; bizarro (arrogant) ; bueno (honnête, vertueux) ; civil (cruel) ; compuesto (bien élevé) ; la condición (le caractère, la nature) ; contemplar (considérer) ; descompuesto (indécent) ; discreto (sage) ; el discurso (la pensée, l’entendement) ; la doctrina (l’enseignement) ; el efecto (l’accomplissement) ; la franqueza (la générosité) ; la hacienda (la réputation) ; la industria (le stratagème) ; la modestia (la modération) ; la pasión (la fureur, la haine) ; la política (la courtoisie) ; registrar (épier) ; la torpeza (la sensualité) ; el trabajo (l’effort) ; la voluntad (l’amour) …






a


À : a lo payo (à la façon des rustres) ; vehículo a motor (à moteur) ; con ojos azules (aux yeux bleus) ; cocina de gas (cuisinière à gaz) ; vestido de calle (habillé comme à la ville) ; comisariado del Plan (au Plan) ; la tierra por utilizar (à utiliser) ; un vestido que ponerse (un vêtement à se mettre)

Abandonner : la orfandad, el desamparo, la dejación (abandon) ; la dimisión (démission) ; la baja (abandon) de Bahamontes (coureur cycliste grimpeur ; de Tolède, surnommé El Águila de Toledo) ; desmadrado (animal abandonné par sa mère) ; desamparar una casa (abandonner une maison) ; demamparar (désemparer) ; desistir (abandonner) ; quedar en dimitir el cargo (convenir qu’on donnera sa démission) ; alzar la mano (abandonner une entreprise) ; despejar la sala (vider la salle, quitter les lieux) ; nos dividimos (nous nous séparâmes) ; dejar de lado (abandonner, délaisser) ; deponer su actitud hostil (renoncer à une attitude hostile) ; me quité de fumar (je cessai de fumer) ; darle esquinazo a uno (se débarrasser de quelqu’un)

Abattre : la tala (coupe, abattis) ; la repoblación (reboisement) ; la corta de árboles (abattage) ; desmontar (déboiser) ; derribar (abattre) ; apear (abattre, un oiseau) ; una epidemia de paludismo ciega el valle (s’abat sur la vallée) ; era derribado a tiros (abattu à coups de feu)

Abcès : el flemón (à une dent)

Abîmer : el amasijo (gâchis) ; la avería (avarie ; panne) ; averiado (avarié) ; pasado (avarié ; la viande, des fruits) ; carne manida (viande faisandée) ; echar a perder, desvirtuar, malograr (gâter) ; cual digan dueñas (en un triste état)

Abominable : ominoso ; nefando ; pecaminoso (qui tient du péché)

Abonder : el maremagno (abondance) ; opíparo (copieux) ; profuso (profus) ; rebosar (avoir en excès) ; verbenear (se multiplier, abonder) ; cundir (se multiplier) ; redundar (redonder, surabonder) ; adunia (abondamment) ; a porrillo (en abondance) ; a turbonadas (à flots) ; dar ripio a la mano de (fournir abondamment)

Abreuvoir : el pilón, el abrevadero, el bebedero

Absence : ahuecar (s’absenter) ; hacer buenas/malas ausencias (dire du bien ou du mal de quelqu’un pendant son absence) ; dar de baja (porter absent) ; con cara de ciprés (avec un air absent) ; con asistencia de (en présence de)

Absorber : absorto, abstraído (absorbé) ; enfrascarse en (s’absorber dans, s’occuper vivement) ; sorber, absortar (absorber) ; embeberse (s’absorber)

Accabler : la postración (accablement) ; atónito con, postrado de, rendido con (accablé, écrasé, abattu par) ; agobiar, aterrar, brumar, abrumar, hundir a uno ; embrutecer (abrutir)

Accentuer : acrementar (augmenter) ; arreciar (redoubler) ; tildar (marquer, accuser) ; se le acreció el mal (son mal s’accentua) ; les acreditaría el tormento (cela accroîtrait leur souffrance) ; pronunciados zigzags (virages accentués) ; acento cerrado (accent fort, marqué)

Accident : accidentes de tráfico (de la circulation) ; el encontronazo (choc violent) ; entrar en colisión ; colisionar con un camión ; arrollar un ciclista (renverser) ; se ha estrellado (il s’est fracassé ; a eu un accident d’auto…)

Acclamer : el vítor (vivat, bravo) ; vitorear ; hubo palmas para el toro (le taureau fut applaudi) ; escuchó aplausos (il recueillit des applaudissements)

Accomplir : cumplir un deber (un devoir) ; un buque que cubre servicio regular (assure, accomplit) ; a mí las cosas bien hechas (j’aime les choses bien faites, accomplies)

Accord : un acuerdo, un acorde ; la avenencia (accord) ; la aceptación (approbation) ; la anuencia (consentement) ; la anuencia a la doctrina católica ; con anuencia del párroco (avec l’accord du curé) ; el asenso (assentiment) ; un aserto (assertion) ; el beneplácito (approbation) ; la “entente cordiale” ; la “entente” fraterna entre ; la “entente” ruso-americana ; el “entente” Olayo-Martínez ; acorde (qui s’accorde) ; conforme (d’accord) ; conforme con (du même avis que) ; cerrar un acuerdo (sceller un accord) ; andan acordes (ils sont d’accord) ; si a usted le parece bien (si vous êtes d’accord) ; salvo mejor parecer (si c’est d’accord) ; avinar (mettre d’accord) ; avenirse en (consentir à) ; estar acordes ; confirmar con (être en accord avec) ; conformarse (être en harmonie) ; consentir en (consentir à) ; aceptar tomar (accepter de) ; de consuno (d’un commun accord) ; de reata (du même avis) ; en paz y en haz (avec le consentement) ; estar de punto (de manga) con (être d’intelligence avec) ; son tal para cual (ils s’entendent à merveille) ; el país adhirió a la Junta (adhéra) ; ha dado curso a (il a donné son accord à) ; hacer buenas migas con (vivre en bon accord avec) ; hacer juego con (s’harmoniser) ; accedió a conducirle (il accepta de le conduire) ; los confabulados (les conjurés, comploteurs)

Accord (musical) : el arpegio (arpège) ; la falseta (fioriture à la guitare) ; un cruzado (un des accords de la guitare) ; afinar, templar, acordar (accorder) ; florear (exécuter des arpèges sur la guitare) ; estar en componendas (accorder ses violons)

Accroc : un enganchado

Accroupir (S’) : agazaparse, alebrarse, acurrucarse, acuclillarse, agacharse ; ovillarse, enovillarse (se pelotonner) ; en cuclillas (à croupetons)

Accueillir : la acogida (accueil) ; acoger (accueillir) ; arrecoger (recueillir)

Accusation : el imputado (accusation) ; el enjuiciamiento (mise en accusation) ; la requisitoria (réquisitoire) ; la atenuante (circonstances atténuantes) ; culpado de traición (accusé de trahison) ; inconfeso (qui n’a pas avoué) ; tachar (accuser) ; tachar a uno de cobarde ; tildar de (accuser de) ; achacar (imputer) ; culpar (accuser) ; echar la culpa a ; empapelar (introduire une cause criminelle contre quelqu’un) ; retractarse de la acusación (retirer une accusation) ; dar descuento (s’amender) ; cantar de plano (avouer tout ce que l’on sait) ; acusar recibo a (accuser réception de)

Acharné : reñido ; de los más señalados (des plus acharnés) ; cebarse en (s’acharner sur)

Adresse : la pericia, el tino, la destreza, el amaño ; la industria (habileté) ; las gracias (habiletés) ; las habilidades (capacités, talents) ; diestro en (habile à) ; hábil en ; acertado (adroit) ; experto (ciencia de los años ; un general experto) ; práctico (maestría del ejercicio ; un curial práctico) ; hábil (sutileza, chispa, intención ; un diplomático hábil) ; mañoso (aptitud, para cosas manuales ; mujer mañosa) ; tener manos de plata (être adroit de ses mains)

Adresse (domicile) : las señas ; la dirección : bloque 312, puerta 127 C, quinto derecha ; el sobrescrito (d’une lettre) : los señores López (Messieurs Lopez) ; los señores de López (M. et Mme Lopez), Sr González ; Sr Don Fernando González ; dirigirse a (s’adresser à)

Adversaire : el adversario, el contrario, el oponente, el contrincante

Aérien : aéreo ; la conectividad aéra (liaison aérienne)

Affaire : un asunto (sujet) ; la hacienda (affaires ; finances, richesse, propriété rurale) ; el tráfago ; los negocios (affaires) ; un achaque (affaire, matière) ; una danza (une affaire louche) ; la tramitación (cours d’une affaire) ; el tuáutem (personnage principal d’une affaire) ; un metomentodo (qui se mêle des affaires d’autrui) ; atareado (affairé) ; atarear (affairer) ; azarar (prendre une mauvaise tournure, d’une affaire) ; bandearse, descabullirse (se tirer d’affaire) ; pelechar (rétablir ses affaires, sa santé) ; hacer su agosto y vendimia (faire de bonnes affaires) ; batir el cobre (mener rondement une affaire) ; curiosear (se mêler des affaires d’autrui) ; cada mochuelo en su olivo (chacun à ses affaires) ; cosa de (l’affaire de) ; helársele a uno las migas (laisser dans l’oubli une affaire) ; echar todo a doce (embrouiller une affaire) ; hinchar el perro (grossir l’affaire, exagérer) ; sacarse la espina (se tirer d’embarras) ; sacar de algún atasco, sacar de apuros (tirer d’affaire) ; salir del atrenzo (se tirer d’affaire) ; salir (adelante) (s’en sortir) ; salir bien, salir airoso, estar bien o (se bien tirer d’une affaire) ; habérselas con, tener trato con (avoir à faire avec) ; es conmigo, es cuidado mío (c’est mon affaire) ; lo tuyo (ton cas, ton affaire) ; me lo tomo en cargo (j’en fais mon affaire) ; eso no es cuenta tuya (ce n’est pas ton affaire) ; ni son peso de mis costillas ni flechas de mi aljaba (ce n’est pas de mon ressort) ; entrar en el ajo (se mêler de) ; le ha ajustado las cuentas (il lui a fait son affaire) ; concluímos ya (c’est une affaire faite) ; y asunto concluído (et l’affaire est conclue) ; echar tierra al asunto (enterrer l’affaire) ; nunca me las he visto tan gordas (je ne me suis jamais trouvé dans une pareille affaire)

Affectation : la prosopopeya (gravité et pompe affectées) ; el pisaverde, el lechuguino, el barbilindo, el barbilampiño, el mequetrefe (mirliflore, jeune homme maniéré) ; relamido (affecté) ; hinchado (ampoulé) ; redicho (posé, affecté) ; hablar de modo redicho (parler avec affectation)

Affection : la querencia ; amoroso con (affectueux pour) ; entrañable (affectionné) ; aquerenciarse (prendre en affection, s’affectionner de) ; tener ley a, pagarse de (avoir de l’affection pour) ; entrañablemente (très affectueusement)

Affranchir : el franqueo (affranchissement) ; franquear ; a franquear en destino (en port dû) ; poner el sello (le tampon, à la poste) ; certificar (recommander, charger) ; el huecograbado (gravure en creux ; timbre)

Affront : el bochorno, la mancilla, el baldón, el tuerto, el entuerto, el atropello, el desaire, el sonrojo, el improperio ; la sinrazón (injustice, tort) ; la culpa (tort) ; el convicio (injure, affront) ; el inri (affront, outrage, honte ; lettres sur la croix) ; baldonar (outrager) ; hacer un feo, partirle la cara a uno (lui faire un affront) ; inferir una ofensa (infliger une offense)

Agglomération : el burgo ; la población, la ciudad (ville) ; la villa (a des fueros spéciaux) ; la metrópoli ; la urbe ; la capital ; la aldehuela, el lugarejo (hameau) ; el caserío (agglomération) ; el partido (arrondissement, juridiction, canton) ; el partido judicial de Sigüenza ; el municipio (municipalité) ; la cabeza (chef-lieu) ; el aduar (douar) ; la judería (juiverie, ghetto) ; el cantón ; el barrio (quartier) ; las afueras, el extrarradio (banlieue) ; el ensanche (faubourg en croissance) ; la citania (constructions préhistoriques de l’ouest hispanique, en villages) ; cantonal ; una parroquia-piloto ; por los Carabancheles (dans le quartier de Carabanchel, à Madrid)

Agir : agible (faisable) ; ocupado en (occupé à) ; tiene en su haber (il a à son actif) ; tomar nota de (prendre acte de) ; dormirse en las pajas (manquer d’activité)

Agrafe : el prendedor, el prendedero ; el broche (broche) ; la heblilla (boucle) ; la presilla (ganse, cordonnet) ; la fíbula (fibule) ; el fiador (agrafe)

Agrandissement : la ampliación

Agriculture : el monocultivo (monoculture) ; la roza (essart) ; el almiar (meule) ; el henil (fenil) ; el quemado (brûlis, bois arsin) ; el añojal (la sole) ; el ayllu (communauté agraire indigène andine) ; la rastra (herse) ; el trillo (herse servant à séparer le grain de la paille) ; la trilla (dépiquage pratiqué sur l’aire par le passage d’une planche hérissée de lames ou de pierres) ; la máquina trilladora (batteuse) ; el pantano (réservoir qui sert à l’irrigation) ; cavar (bêcher) ; rastrillar, raer (ratisser) ; la raspadura (ratissage) ; descortezar (écorcer) ; varear (gauler) ; descocar (écheniller) ; aporcar (butter) ; la reforma del campo (réforme agraire)

Aider : la ayuda, el socorro ; el cirineo (cyrénéen ; personne qui aide, secourt) ; el acorro (secours) ; ayudar, secundar (aider) ; socorrer (secourir) ; [segundar (seconder, répéter)] ; favorecer (venir en aide) ; prestar ayuda, su apoyo (prêter main-forte) ; echar una mano con los muebles (aider à transporter les meubles) ; la beneficencia pública (assistance publique) : ¡aquí del rey ! (aide au roi !) ; el auxilio en carretera (secours routier) ; gritos de auxilio (appels au secours) ; la asistenta social ; en alas del alcohol (l’alcool aidant) ; el Montepío (mont-de-piété ; répartit les allocations familiales)

Aigre : agrio, acedo ; acerbo (rigoureux) ; acetoso (acéteux, aigre) ; acedado (aigri) ; amargo de sabor (d’un goût amer) ; la acedia (aigreur) ; el asperillo (âpreté des fruits verts) ; la acritud (âcreté) ; el acíbar (amertume) ; acibarar (rendre amer, aigrir) ; agriar (aigrir)

Aiguiser : el afilador (aiguiseur, rémouleur) ; reagudo (très aigu) ; sutil (affilé) ; filoso (qui a du fil, aiguisé) ; azuzar, amolar, aguzar (aiguiser)

Ail : el diente de ajo (gousse) ; el bulbo de ajo (tête) ; la ristra de ajos, la horca de ajo (natte d’ail)

Ailleurs : además, por añadidura, por lo demás (par ailleurs) ; de todas formas, por cierto que (d’ailleurs)

Aimer : el afecto (passion, chaleur) ; el apego (attachement) ; el flechazo, un flechazo ha sido (un coup de foudre) ; los encarecimientos (élans amoureux) ; el flirteo (flirt) ; flirtear (flirter) ; la afección (amour) ; el martelo (amour, galanterie) ; la dilección (amour tendre et pur) ; la fe (foi amoureuse ; passion, amour) ; el bien querer (le parfait amour) ; la voluntad (amour ; class.) ; la prenda (personne ou objet très aimé) ; un amor desventurado, desigual (malheureux, non partagé) ; el dueño (amant, maître) ; dueño mío (mon amour) ; el cuyo (amant) ; amable a (aimable pour) ; sea usted tan amable que me espere (soyez assez aimable pour) ; apasionado por, loco por (passionné de) ; preferible (de préférence) ; amoroso (aimable) ; por mor de (pour l’amour de) ; congeniar (sympathiser) ; atenderse a (s’attacher à) ; caer en gracia (être sympathique) ; corresponder (ne pas être insensible) ; mascar hierro, pelar la pava (courtiser à la fenêtre) ; querer (se aplica a lo animado, a una persona) ; te quieren de verdad (ils t’aiment bien) ; amar : amar a Dios ; adamar (aimer avec passion) ; beber los vientos por (être épris de) ; querer bien (aimer d’amour) ; prendarse (s’éprendre) ; quedar prendado de (tomber amoureux de) ; está comprometida con (elle a donné son cœur à) ; amartelarse con (s’éprendre passionnément de) ; abrasarse por uno (brûler d’amour pour) ; alamparse por, pirrarse por (raffoler de) ; perecerse por los cuadros (raffoler de peinture) ; me chala (je raffole de) ; un fuerte abrazo ; no es santo de tu devoción (c’est quelqu’un que tu n’aimes pas, tu ne l’as pas en odeur de sainteté)

Ainsi : con que (ainsi donc) ; así es como (c’est ainsi que ; en conséquence) ; del mismo modo (de même que) ; así pues, mira (c’est ainsi, c’est comme ça)

Air : la estampa (l’air, l’allure) ; un aire de optimismo y alegría ; con aire de ausente (avec un air absent) ; con gesto aburrido (l’air ennuyé) ; poner gesto admirativo ; tiene planta de pueblerino (un air de villageois) ; tener trazas de : modales afectados (un air affecté) ; traza de enfermo (l’air malade) ; un porte ridículo ; un aparato de misterio (un air mystérieux) ; un semejante de familia ; el semblante, el modo, el porte (air, allure), un ademán candoroso ; el aire acondicionado (air conditionné) ; aire colado (un courant d’air) ; el extractor de humos (aérateur, dans une cuisine) ; airear, orear (aérer) ; desapolillarse (sortir pour prendre l’air) ; en vilo, en volandas (dans l’air, soulevé) ; levantar en vilo a un niño ; me sacaron de la barca en peso (en me soulevant) ; en descampado (en plein air, en rase campagne)

Aisance : el desahogo, el despejo, la soltura ; el talante (grâce, aisance) ; la comodidad, el confort ; una situación desahogada (aisée) ; acomodado (aisé) : una familia acomodada ; desempeñado (dégagé, à l’aise) ; a mis (tus, sus) anchas (à mon aise) ; me huelgo de (je suis bien aise de)

Ajonc : la aliaga ; el árgoma ; la aulaga

Ajourner : diferir, aplazar

Ajouter : la acreción (accroissement par juxtaposition) ; las creces (avantage, intérêts, augmentation) ; el adimento (addition) ; el adjunto, el añadido (ajoutis) ; la aportación (apport) ; la yapa (añadidura, ce que l’on donne sur le marché ; amér.) ; mayor en (augmenté de ; d’un budget) ; aumentar, acrementar ; añadir (incorporar a una cosa cosa del mismo tipo) ; acrecer (accroître) ; agregar (ajouter ; dans un discours ; o cosas diferentes) ; unir… los garbanzos (ajouter ; en cuisine) ; le acreditaría el tormento (accroîtrait sa souffrance) ; con títeres y petacas (avec tout votre saint-frusquin) ; será acumulado a (ajouté à) ; la población asciende a (se monte à)

Alarme : el rebato ; la anúteba (appel aux armes) ; azorado por (alarmé de) ; en vela (en alerte) ; apellidar al arma (sonner l’alarme) ; poner en bando (mettre en alerte)

Alentours : el alredor ; el vecinazgo (voisinage) ; el redor (alentour) ; el aledaño (confin, limite) ; el allegado (voisin) ; los andurriales (parages, endroits peu fréquentés) ; a la redonda de (autour de) ; afín (limitrophe) ; rayano con/en (confinant à ; qui touche à) ; paredaño (voisin) ; lindero (attenant, contigu) ; vecino a (voisin de) ; rayar en (confiner à) ; colindar con (avoisiner de)

Algue : la ova (ulve) ; el verdín (conferve ; algue d’eau douce) ; el varec (varech) ; la coralina (coralline)

Allée : el pasillo ; el vial (allée d’arbres) ; la alameda (promenade) ; la rambla (avenue plantée d’arbres)

Alléger : la desgravación fiscal (allègement fiscal)

Aller : ir de paseo, de viaje, de visita, de vacaciones ; el va y viene de los migrantes ; me largo arreando a Málaga (je me fous le camp à) ; tirar para abajo (aller vers le bas) ; tiran por un sendero (ils empruntent un sentier) ; si me apuras (si tu vas par là, si tu insistes) ; ¿hace ? (ça (vous) va ?) ; boga que boga (vas-y que je te vogue) ; llora que te llorarás (vas-y que je te pleure) ; ladra que te ladra (vas-y que je t’aboie)

Allumette : la cerilla, el fósforo ; el mixto ; el encendido (allumage ; d’un brûleur, d’une torche) ; la caja de cerillas (boîte d’allumettes) ; un piloto está fundido (plomb grillé) ; alumbro un nuevo cigarrillo (j’allume une autre cigarette)

Allure : el pergeño, la semblanza ; la apostura, el apuesto (bonne prestance) ; el empaque (démarche, maintien, allure) ; el trapío (belle prestance) ; el acatamiento, el brío (allure) ; el movimiento (allure) ; la gallardía, la presencia (prestance) ; la prestancia (excellence) ; apuesto (de bonne prestance) ; a fuerte tren (à vive allure) ; tuve una gran figura (j’eus belle allure) ; de muy buena presencia (de fort belle allure) ; un empaque de solemnidad (allure solennelle) ; tiene una rara pinta (il a une drôle d’allure)

Alors : ¿y qué? ¿entonces? ¿qué? (alors ?) ; desde entonces (dès lors) ; para entonces (pour lors) ; a tiempo que anochecía (alors que la nuit tombait)

Alpinisme : el montañismo ; el escalador (alpiniste) ; el jefe de cordada (premier de cordée) ; la mochila (sac à dos) ; asegurar clavijas (assurer des pitons)

Amande : la chufa, la juncia (souchet) ; la alloza, el almendruco (amande verte) ; almendras molidas (amandes pilées)

Ambiance : un sitio bien ambientado ; el ambiente

Ambos, entrambos : entrambos a dos (tous les deux)

Ami : amistoso (amical) ; amigable (amiable) ; desafecto al régimen (opposé au régime) ; amigarse con (devenir l’ami de) ; amistarse con (gagner l’amitié de) ; saludos (muy) cariñosos (amicales salutations) ; aquí somos de confianza (entre amis) ; hacer, trabar amistad con (se lier d’amitié avec) ; darse con (fréquenter) ; es hombre de dos caras (un faux ami) ; enemistarse con (devenir l’ennemi de) ; contradictio in terminis (opposition)

Amourette : el amorcillo ; los amoríos ; los amores volanderos ; andar enamoriscado de (s’amouracher de) ; chiflarse de (s’enticher de)

Ancre : el ancla ; zarpar, zarpar el ferro, levar el ancla (lever l’ancre) ; hacerse a la mar (prendre la mer)

Andar : anda lejos de ser un místico (il est loin d’être un mystique) ; andar como pollo trabado (marcher en trébuchant)

Âne : el asno, el burro, el rucio, el jumento, el rucho (baudet) ; el sardesco, el pollino, el rozno (ânon) ; la coz (ruade) ; rebuznar (braire) ; asnalmente (à cheval sur un âne) ; ¡bruto de mí! (âne que je suis) ; hacer andar de cabeza a uno (faire tourner quelqu’un en bourrique) ; hacerse el tonto para no ir a la guerra (faire l’âne pour avoir du son) ; ¡borrico! (espèce d’âne) ; ¡gi! ¡ja! ¡gi! ¡ja! (hi ! han !)

Ange : el ángel de su guarda, el ángel custodio, el santo ángel de la Guarda (ange gardien) ; discutían si eran galgos o podencos (ils dissertaient sur le sexe des anges)

Angoisse : el ansia, la angustia, la congoja ; congojoso (angoissé)

Animaux : los irracionales (animaux) ; la bestezuela (bestiole) ; la alimaña (bête rousse ou carnassière) ; el alacrán (scorpion) ; la cebra (zèbre) ; el manatí (lamantin) ; el carpincho (animal marin, espèce de porc) ; el mico, el jimio, el mono (singe) ; la jimia (guenon) ; la adiva (chacal) ; el gazapo (lapereau) ; el jabato (marcassin) ; la jabalina (laie) ; la tortuga, el galápago (tortue) ; el dromedal (dromadaire) ; la tonina (dauphin) ; la morsa (morse) ; la mulita (tatou) ; la camada (portée de petits animaux) ; la conejera (lapinier) ; bragado (de l’animal qui a l’entrecuisse d’une autre couleur que le reste de la robe) ; anillado (annelé) ; trisulco (trisulce ; mammifères dont les pieds ont chacun trois sabots distincts) ; mayar (miauler) ; buscar el pelo al huevo (chercher la petite bête) ; descocar (écheniller)

Anneau : la argolla ; la sortija (bague, anneau) ; el cintillo (petite bague) ; el anillo de bodas (alliance) ; la abrazadera (frette, anneau, collier) ; el tirafondo (tire-fond)

Année : año bisiesto (bissextile) ; trasañejo (qui a plus de trois ans) ; el cumpleaños (anniversaire) ; el quinquenio (quinquennalité) ; el ochenio (8 ans) ; el sesquicentenario (les 150 ans ; sesqui- : uno y medio) ; feliz entrada de año (bonne année) ; año redondo (toute l’année) ; de pascuas a pascuas (d’un bout de l’année à l’autre) ; hogaño (maintenant, cette année) ; escrito no antes de mediado el 85 ; después de medio año largo (six bons mois plus tard) ; 26 mil años luz (années-lumière)

Annoncer : el prenuncio (prédiction) ; acusar (annoncer, au jeu) ; rezar (annoncer)

Anxiété : el afán ; afanoso (empressé, anxieux) ; desalado (pressé, anxieux)

Appareil : à photo numérique : la cámara digital

Apparence : la catadura (mine, apparence) ; la traza (figure, apparence) ; el asomo (ombre, apparence) ; el pergenio (apparence) ; el viso (apparence, tournure) ; el talle (apparence, aspect) ; tener buena estampa (avoir bonne apparence) ; de bel catar, de buen ver (de belle apparence) ; ni la facha (même pas l’apparence) ; ni por semejas (ni même en apparence) ; cohonestar (sauver les apparences d’une action) ; engañan las apariencias (les apparences sont trompeuses) ; algún es no es de (une certaine apparence de)

Appartement : la estancia, el piso ; un piso modelo ; un edificio de 20 pisos y de 100 viviendas (logements) ; el apartamento ; la vivienda ; viviendas de renta moderada (des HLM ; habitations à loyer modéré) ; un mechinal (petit logement) ; se alquila un cuarto con 5 habitaciones (avec cinq chambres)

Appel : el llamamiento ; lanzar un llamado a ; bajo la llamada de (à l’appel de) ; se hace un llamado (on lance un appel) ; me hace reclamo (il m’appelle) ; pasar lista (faire l’appel) ; claro resultado (sans appel)

Appentis : el colgadizo, el cobertizo, el tinglado, el tejaroz ; el galpón (hangar) ; el hangar ; la cochera (remise ; garage)

Approcher : el arrimo (approche) ; propincuo (proche) ; cercano a, inmediato a (proche de, voisin de) ; anejo a (voisin de) ; arrimar (un mueble a la pared, colocar en contacto) ; aproximar (¡Aproxímate a que te vea, acércate a que te oiga!) ; acercar ; colindar con ; la noche se avecina ; un advenedizo, un arribista (arriviste)

Appuyer (S’) : la peana (socle) ; el espeque (anspect, levier) ; appuyer quelqu’un : respaldar, secundar, apoyar ; recostarse (s’appuyer) ; arrimarse a la pared ; estar de pechos a la baranda (à la rampe)

Après : a los 15 años (15 ans après) ; de allí a dos días (2 jours après) ; transcurridos unos instantes ; después que éste esté colocado sobre la fuente (avoir été placé au-dessus de la fontaine) ; después de todo, al fin y al cabo, al cabo y a la postre (après tout) ; tras confirmar que (après avoir confirmé) ; a raíz de la Reconquista (juste après la Reconquête)

Apte : la habilidad (aptitude) ; apto para, capaz para, hábil para, idóneo para ; no son quienes para (ne sont pas aptes à) ; ser negado para las ciencias (inapte aux sciences)

Arabe : árabe, alárabe, alarbe (arabe) ; arábigo (arabique) ; algarabiado (arabisant) ; cúfico (coufique ; se dit de certains caractères arabes)

Arabesques : la ajaraca ; el alicatado (décor d’arabesques en céramique) ; el ataurique (ornements en plâtre)

Arbalète : la ballesta ; el bodoque (jalet ; boule d’argile que l’on lançait avec l’arbalète) ; el ballestero (arbalétrier)

Arbitre : el limier, el juez de línea (juge de touche) ; el colegiado (arbitre de football) ; el testigo (arbitre) ; el componedor (arbitre entre deux opposants)

Arbitrer : mediar

Arbres : el chopo (peuplier noir) ; la noguera (noyer) ; el castaño de Indias (marronnier) ; el avellano (noisetier, coudrier) ; el desmayo, el llorón, el sauce de Babilonia (saule pleureur) ; el saúco (sureau) ; el sauz (saule) ; el almecino, el almés, el latón (micocoulier, fabréguier ; donne une cerise noire ; sert à faire les forcas valenciennes ; escobas de latón ; des balais) ; la olma (gros orme) ; el negrillo, el olmo (orme) ; el abeto de Navidad (sapin de Noël) ; el mimbre (osier) ; el arce (érable) ; el tilo (tilleul) ; el fresno (frêne) ; el quejigo (rouvre) ; el cenador, la glorieta (berceau, charmille) ; regoldano (du marronnier sauvage, el regoldo) ; arbóreo (arboré) ; mimbreño (d’osier) ; el hayuco (la faîne)

Arbres exotiques : el tamarindo (tamarinier) ; el ceibo (flamboyant) ; la ceiba (fromager) ; el uvero (raisinier) ; el sagú (sagou ; fécule du sagoutier, palmier des Moluques) ; el palosanto, el palisandro (le palissandre) ; el guayule (arbre à caoutchouc) ; la caoba, el caobo (acajou) ; el sándalo (santal) ; la balata (balata ; des Guyanes) ; el cují, los cujíes (cassie ; sorte d’acacia) ; la lima, el limero (limettier) ; el zapote (plaqueminier) ; el chicle (résine du zapote) ; la copaiba (copayer) ; el corozo, la tagua (arbre à beurre) ; la bacaba (espèce de palmier) ; la genipa (jagua ; arbre) ; el capulín (capolin) ; el canelo (cannelier) ; el raulí (espèce de hêtre) ; el quebracho (bois de fer) ; el mangle (palétuvier) ; el mamey (mamei) ; el manzanillo (mancenillier) ; el cafeto (caféier) ; el banano, el plátano (bananier) ; el ginjo, el azufaifo, la azofaifa (jujubier) ; el jacarandá (jacaranda ; fournit le palissandre) ; el teco (teck) ; el guayacán (gaïac) ; el caimito (jacquinie)

Arbustes : la morera (mûrier blanc) ; la alheña (troène) ; la oxiacanta, el espino, el majuelo (aubépine) ; el acebo (houx) ; el cítiso, el codeso, el piorno (cytise) ; el evónimo (fusain, évonyme) ; el tamujo (épine de cerf) ; el arándano (myrtille) ; el espantalobos (baguenaudier) ; el taraje, el tamarisco, el taray (tamaris) ; la sabina (sabine, genévrier) ; el algodonero (cotonnier) ; la jalapa (jalap) ; la jara, la estepa (ciste) ; la alheña, el aligustre (henné) ; el jazmín (jasmin) ; el agracejo (épine-vinette) ; la hierba, la hierbamate (maté ; thé des jésuites)

Arc : tender el arco (tendre l’arc) ; el arco de medio punto (arc en plein cintre) ; el carpanel (arc en anse de panier) ; el arquillo (petite arcade) ; arco aquillado (arc en forme de quille) ; bajo los ojos del puente (sous les arches du pont) ; el saetero (archer)

Architecture : el nervio (nerf ; dans une voûte) ; el rosetón (rosace) ; el podio (podium) ; el can (modillon, console) ; la crucería (croisée du transept ; en gothique) ; el mascarón (mascaron) ; el cimacio (cimaise) ; la crestería (crête ; sur les temples mayas) ; el portal (portique) ; el chapitel (flèche) ; la clave (clef) ; la jamba (jambe) ; el alféizar, la alfeiza (embrasure) ; el talayot (monument mégalithique des Baléares) ; el peralte (surhaussement) ; el padrón (colonne, monument commémoratif) ; el roleo (volute) ; el ochavo (édifice de forme octogonale) ; el machón (pied-droit) ; la culata (arrière d’un édifice) ; el dombo, la cúpula (dôme) ; el florón (fleuron) ; el intercolunio (entrecolonnement) ; el alzado (élévation ; dessin) ; la dovela (douelle) ; el atlante (atlante) ; la ménsula (console) ; la pechina (trompe de voûte) ; el fuste jónico (fût ionique) ; la carrera (lambourde) ; los almocárabes (entrelacs) ; el alarife (architecte) ; el módulo (module) ; acanalado (cannelé) ; ochavado (octogonal)

Argent : la plata (métal ; fric) ; el peculio ; el efectivo (argent liquide) ; el argento, los manises, el din, el cumquibus, conquibus (du quibus, du fric ; fam.) ; el gato (magot ; sac où l’on garde l’argent) ; la pecunia, la guita (galette) ; el parné, la pasta, el trigo, la mota, la luz (fric ; fam.) ; los dineros (pièces de monnaie) ; las peluconas (louis d’or, argent mis dans la chaussette) ; un renglón (une forte somme) ; el caudal (pactole, argent) ; hace una pila de dinero (ça fait un bon paquet) ; la escarcela (escarcelle) ; una inversión (un placement) ; una entrada (un apport) ; el escote (écot) ; el rédito (revenu, intérêts) ; la quitación (revenu) ; la señal (arrhes) ; el monedero (porte-monnaie) ; la cartera-billetero (portefeuille) ; la alcancía (tirelire) ; el contador mayor (grand argentier) ; crematístico (d’argent, pécuniaire) ; pelón (pelé, sans argent) ; recaudar fondos (collecter des fonds) ; corrían los dineros (l’argent circulait) ; tomar soleta llevándose los dineros (lever le pied avec la caisse) ; por dineros contantes y sonantes (pour de l’argent sonnant et trébuchant) ; tirar el dinero (jeter l’argent par les fenêtres) ; quedarse a dos velas (sans le sou) ; comerciar con su crédito (faire argent de son crédit) ; no hay de aquí (il n’y a pas de fric) ; no atar los perros con longaniza (ne pas avoir beaucoup d’argent)

Argile : la greda (glaise) ; el adobe (terre argileuse crue) ; gredoso (glaiseux)

Armar : armar gran algazara, un barullo, escándalo, un follón (déclencher, semer du désordre) ; un estruendo infernal (être la cause de) ; un retablo, una tienda, un tinglado (dresser) ; una zancadilla (faire un croche-patte) ; una emboscada (tendre une embuscade) ; con madera de recuerdos armamos las esperanzas (des souvenirs nous faisons nos espoirs) ; se va a armar la gorda (ça va barder)

Armature : la armazón ; el armatoste ; la osamenta (ossature)

Armes : los trastos (les armes) ; el armamento (armement) ; la metralleta (mitraillette) ; la bazuca (bazooka) ; el torpedo (torpille) ; la cerbatana (sarbacane) ; el ariete (bélier, machine de guerre) ; la nuez (noix d’arbalète) ; la espoleta (fusée des projectiles creux) ; el sacatrapos (tire-bourre) ; la pistola-fuente (pistolet à eau) ; el escobellón (écouvillon ; pour nettoyer les canons) ; el armero, el espadero (armurier) ; el alabardero (hallebardier) ; un tirador escogido (tireur d’élite) ; un comando ; el pistoletazo (coup de pistolet) ; la bomba de mano (grenade) ; un paquete-bomba (colis piégé) ; un coche-bomba (voiture piégée) ; una carta-bomba, carta explosiva (lettre piégée) ; el desarme (désarmement) ; una pintada (un bombage, tag) ; los pertrechos (munitions) ; un polvorín (baril de poudre ; une région dangereuse) ; la columna blindada (colonne blindée) ; el carro de asalto (char d’assaut) ; el carro de combate ; inerme (inerme) ; amartillar (armer une arme) ; encasquillarse (s’enrayer) ; bombearse (se bombarder) ; asestar (braquer, pointer) ; arcabucear (passer par les armes) ; encambronar (fortifier avec des armes, cuirasser) ; pavonar, empavonar (brunir l’acier) ; la tenencia de armas (port d’armes) ; apercibirse de armas (se pourvoir d’armes) ; estar sobre las armas (être sous les armes) ; la desconexión de una bomba (désamorçage) ; arma de hasta (arme d’hast) ; hacer un disparo al aire (tirer en l’air) ; torpedear una instalación (torpiller)

Armure : el peto (plastron, corselet) ; la hombrera (épaulière, pièce de l’armure) ; el espaldar (épaulière, dos de la cuirasse) ; el quijote (cuissart, d’armure) ; el brazal, el bracil (brassard, armure) ; la manopla (gantelet) ; el gorjal, la gola (gorgerin) ; la gorguera (camail) ; el barbuquejo (mentonnière, jugulaire) ; la sobrevista (visière) ; el bacinete (bassinet) ; la loriga, la jacerina (cotte de mailles) ; la greba, la canillera (grève ; pièce de l’armure ancienne) ; la coracina (petite cuirasse) ; el farseto (pourpoint, vêtement ouaté qu’on mettait sous l’armure) ; el arnés (harnais, d’armure) ; la barda (armure de cheval) ; el espadero (armurier) ; acorazar (cuirasser)

Arranger : el apaño (arrangement culinaire) ; las componendas (les arrangements) ; la compostura (ordonnance, arrangement ; class.) ; el acondicionamiento de caminos, ferrocarriles, puertos… (l’aménagement) ; parar (mettre dans un état) ; pergeñar (arranger) ; acondicionar (aménager) ; se la torea (on se débrouille) ; arreglárselas, componérselas (s’arranger) ; buscarse las habichuelas (se débrouiller) ; habérselas con uno (s’arranger avec quelqu’un) ; allá ellos (qu’ils se débrouillent) ; allá se lo haya con… (qu’il s’arrange comme il pourra avec…) ; que se los papen duelos, con su pan se lo coman (qu’ils s’arrangent comme ils pourront) ; tú ves las trazas que me has puesto (tu vois comme tu m’as arrangé, dans quel état tu m’as mis) ; la gramática parda (l’arrangement, le système D, astuce, roublardise ; las tres reglas principales : ver venir, dejarse ir, tenerse allá)

Arrêter : el paro minero (arrêt, du travail) ; el frenazo (arrêt, coup de frein) ; atorar (arrêter, obstruer) ; cancelar la producción de (arrêter) ; rebalsar, dar cerrojazo a (arrêter, fermer) ; la aguja quedó encajada (bloquée ; d’un appareil) ; dejarlo (s’arrêter) ; parar de, cesar de (s’arrêter de + infinitif) ; atascarse (se coincer ; une machine) ; estuve de baja (arrêté, dans le travail) ; hacerse porra (s’arrêter) ; ¡para el carro! (arrête un peu !) ; estar fuera de servicio (à l’arrêt, en panne)

Arriver : a 54 km de la meta (de l’arrivée) ; el arribo (arrivée, d’un bateau) ; la arribada (arrivée ; francisme, sauf au Costa Rica : celle des tortues) ; turistas arribaron (par avion) ; el gas afluye (le gaz arrive) ; se dio el caso de que (il arriva que) ; que pueda sobrevenirle (qui puisse lui arriver) ; pase lo que pase (advienne que pourra, quoi qu’il arrive) ; no podía fallar (cela devait arriver) ; llover sobre mojado (arriver coup sur coup) ; en todas partes cuecen habas (tout arrive partout) ; coma si nada (comme si de rien n’était) ; un piojo resuscitado, un quídam presumido (arriviste, personne qui s’est élevée par des moyens peu délicats) ; subir coma espuma (monter ; pour un arriviste)

Art : un arte confuso ; las artes ; el militar estudio, el bélico estudio (art de la guerre) ; el aparejo (artifice ; class.) ; el arte (art, artifice ; class.) ; el estudio (art ; class.) ; la tramoya (artifice ; class.)

Artillerie : un tiro, la boca de fuego (bouche à feu) ; el verso (pièce d’artillerie) ; el pasavolante (couleuvrine) ; el esmeril (émerillon ; pièce d’artillerie) ; el gerifalte, el sacre (sacre) ; el trabuco (catapulte, trébuchet) ; la lombarda, la bombarda (bombarde) ; el falconete (falconneau) ; la artillería gruesa (artillerie lourde) ; artillar (armer, garnir d’artillerie)

Aspect : el cariz, la traza ; el viso (apparence, aspect) ; la catadura, la facha (figure, aspect) ; el continente (contenance, visage) ; bien parecido (de bonne figure, de bel aspect) ; con vitola peregrina (avec un air étranger, une allure étrangère) ; írsele/caérsele a uno cada cuarto por su lado (être fait comme un fagot, comme un coup de tonnerre)

Assemblée générale : la junta general

Assez : bastantemente eres diestro ; bastantemente he comido ; bastantísimamente (bien assez) ; asaz (de) gente ; no poco(s) ; harto(s) ; me tiene(n) harto de (j’en ai marre de) ; estoy pero que muy harto (plus que marre) ; coma para alimentar un regimiento (assez pour nourrir un régiment) ; no está tan loco para (pas assez fou pour…)

Assiéger : el asedio, el sitio, el cerco (le siège) ; asediar, poner cerco, cercar, sitiar (assiéger) ; sitiado de (assiégé par) ; el estado de sitio (état de siège)

Assiette : el plato sopero (assiette à potage), liso (plate), hondo (creuse)

Assistance : la concurrencia

Assistant : el, la ayudante

Assommer : machacón, pegajoso (assommant) ; acogotar, descrismar (assommer)

Assurer : el recado (précaution, assurance) ; un seguro todo riesgo (assurance tous risques) ; atinar ; abonar (certifier) ; aseverar (affirmer) ; palabra (je te l’assure) ; cerciorarse (s’assurer) ; averiguar, comprobar, certificarse (s’assurer de) ; asegurar de (assurer contre)

Astronomie : el Zodíaco (los Signos) : Aries, Tauro, Géminis, Cáncer, Leo, Virgo, Libra, Escorpión, Sagitario, Capricornio, Acuario, Piscis ; el cometa (la comète ; la cometa : le cerf-volant) ; el astrolabio (astrolabe) ; un globo-sonda (ballon-sonde) ; la casa (maison, du Soleil ; en astrologie) ; las Cabrillas (Pléiades) ; la Bocina (Petite Ourse) ; el punto (conjoncture astrale) ; el coluro (colure) ; la epacta (épacte ; nombre qui indique combien il faut ajouter de jours à l’année lunaire pour l’égaler à l’année solaire) ; la órbita (orbite) ; la almicantárada (almicantarat) ; eres un solete (tu es un astre)

Atelier : el taller ; la oficina ; la atarazana (arsenal)

Atome : el champiñón atómico ; un artefacto nuclear (engin) ; una base de pruebas nucleares (essais) ; una megatonelada

Atout : un potencial

Attacher : un agregado cultural (attaché culturel) ; un precinto (attache scellée) ; un atadero (attache) ; un agrafador (un trombone) ; un empalme (ligature) ; aferrado a (attaché à) ; atener, amarrar ; se rompían los nexos (leurs attaches, leurs liens) ; rotas están las amarras (les liens sont rompus) ; el personal adscrito al Instituto (attaché à)

Attaquer : la encontronaza (choc) ; la embestida (attaque, assaut) ; el embate (attaque de vive force) : los embates del toro ; el atraco (attaque à main armée) : un atraco a un banco ; el asaltante (assaillant) ; acometido de (assailli par) ; acometer, atacar, impugnar, embestir ; volver (class.) ; agredir (n’est employé que dans les temps où entre la lettre -i-) ; expugnar (prendre d’assaut) ; apretar con uno, cerrar con uno (attaquer) ; imprecar a uno (verbalement, lancer des invectives) ; rebatar (repousser une attaque) ; contraatacar ; diome un ímpetu grande (un assaut) ; me tiró un viaje con la navaja, le dio un viaje (pour une attaque à l’arme blanche) ; las chozas faldean la pendiente (les chaumières montent à l’assaut du versant)

Atteler : un tiro (attelage) ; la yunta (attelage de bœufs ou de mules de labour) ; el tronco (attelage de deux chevaux, de mules côte à côte) : un tronco de caballos ; un carruaje (attelage) ; la cobra (courroie d’attelage) ; las coyundas (courroies d’attelage) ; la gamella (collier des bœufs attachés au joug) ; el ubio (le joug) ; las tozas (joug pour atteler les mules à la charrue) ; la cuadriga (quadrige) ; el enganche (attache, attelage, de deux wagons) ; enganchar (atteler) ; desenganchar (dételer) ; uncir (atteler des bœufs) ; desuncir (les dételer)

Attendre : la espera, el aguardo (l’attente) ; la sala de descanso, de espera (salle d’attente) ; en espera de la cena (dans l’attente du souper) ; un compás de espera (moment d’attente) ; aguardar (lo inmediato) ; esperar (más lejano) : esperar a jornadas venideras ; esperar a que (attendre que) ; no puedo esperar a mañana ; esperar al tren ; le estaba esperando como el agua de mayo (bénéfique ; avec soulagement) ; contra lo esperado (contre toute attente) ; hacer tiempo para el coche de línea (attendre l’autobus) ; por de pronto, de momento (en attendant) ; a lo mejor, cuando no os me cato (quand on s’y attend le moins) ; cuando menos se cata (quand il s’y attend le moins) ; luego sin más ni más (sans plus attendre) ; ha de pagarlo por junto (il ne perd rien pour attendre)

Attention : la advertencia (attention) ; ¡menuda! ¡cuidado ! (gare !) ; atendible (digne d’attention) ; hacer caso, atender (faire attention) ; desatender (négliger, ne pas faire attention à) ; ayunar alguien (faire attention à quelqu’un) ; bailarle a uno el agua (être plein d’attentions pour quelqu’un) ; reclamar la atención sobre (attirer l’attention sur) ; pero yo ni caso (je n’y fais aucune attention)

Attirer : un aliciente (attrait, appât) ; el atractivo ; el incentivo ; el garabato (attrait, charme d’une femme) ; los cachos (appâts d’une femme) ; un señuelo (appeau) ; un cebo (un appât) ; la buitrera (piège et appât pour chasser le vautour) ; me tira, me llama (ça m’attire) ; acá me vine a la querencia de mi antiguo oficio (je suis venu, attiré par mon ancien métier)

Aubaine : la pichincha, la ganga, la mamandurria

Aube : la alborada ; el rosicler (teinte rosée de l’aurore) ; alborear, despuntar, quebrar el alba, despuntar la aurora (poindre) ; amanecerá Dios (le matin se lèvera) ; apenas el alba rompe ; al romper el día, al rayar el día, al amanecer (au lever du jour) ; primero que alborease, sin alborear todavía, aún sin alborear (avant l’aube) ; despertar de alborada (s’éveiller à l’aube) ; al lindel del 1900 (à l’aube du xxe s.)

Aucun : ni por pensamiento (en aucune façon) ; nada en absoluto (absolument pas) ; no nada bien razonada (aucunement)

Audace : la osadía ; el arrojo (hardiesse, intrépidité) ; el arresto, el denuedo, el atrevimiento (audace morale), el ariscamiento ; el valor (audace) ; el tupé (toupet) ; animoso en (hardi à) ; resuelto a (résolu à) ; resuelto en (résolu dans) ; resuelto con (hardi avec) ; arrojado, impertérrito (intrépide) ; irresoluto (irrésolu) ; osar, atreverse, enardecerse, envalentonarse, crecerse (s’enhardir) ; tener cara de (avoir le culot de) ; tener cara dura (avoir du toupet)

Auge : la artesa, el duerno, el dornajo, el cuezo

Augmenter de : aumentar en

Aussi : asimismo (également, aussi) ; sí que también (mais aussi) ; por eso, por lo cual, por lo mismo (aussi, c’est pourquoi)

Aussitôt : en seguida ; luego después (tout aussitôt) ; luego en continente ; inmeditamente de entrar ; luego de cocido (aussitôt cuit) ; lo mata a renglón seguido (il le tue sur-le-champ) ; de entrada (d’emblée)

Autant (que) : ni por ésas volvió (il ne revint pas pour autant) ; tanto como (pour autant que) ; alcanzó tanta fama como el que más (autant que le plus renommé). Propositions corrélatives : cuanto más que (d’autant plus que) ; tanto más… (cuanto) que (d’autant plus que) ; debo ir tanto más (cuanto) que tengo que hacer ; decisión tanto más importante cuanto que… ; tanto más se alegraba cuantos más gigantes veía ; corresponden a tantos tipos como regiones ; tanta más azucarada está la uva cuanto más madura (d’autant plus sucré qu’il est plus mûr)

Autobus : el colectivo, el camión, el micro, la góndola ; la chiva (Colombia ; amér.) ; la bañadera ; la guagua (Cuba ; amér.) ; el autómnibus ; el trolebús de dos plantas (à deux étages)

Automobile : un turismo (voiture particulière) ; un turismo matrícula de Teruel ; coches en batería, en cordón, en columna ; el escarabajo (la coccinelle, de Volkswagen) ; ¡qué cochazo! (quelle bagnole !) ; el paquebote (chaland, grande bagnole) ; un jeep ; el auto de choque (autotamponneuse) ; coches veteranos (tacots) ; el sedán (conduite intérieure) ; un camión superpesado (poids lourd) ; el segunda mano (voiture de seconde main) ; el claxon, la bocina, el pito ; la ballesta (ressort) ; los adornos (enjoliveurs) ; el arrancador (démarreur) ; el manubrio (manivelle) ; el calibre carrera (alésage) ; las válvulas (soupapes) ; la goma (pneu) ; el cuadro de mandos, el tablero de bordo, el salpicadero (tableau de bord) ; el cargador de baterías (chargeur de batterie) ; el auto-encendido (autoallumage) ; el cambio de aceite (vidange) ; luces de carretera (phares) ; luces de cruce (codes) ; los fanales de los automóviles (phares) ; el intermitente (clignotant) ; el embrague (embrayage) ; el diferencial ; el lava-cristales (essuie-glace) ; el parachoques ; el taco de goma (butoir) ; el piloto (feu arrière) ; el chasis, el autobastidor (châssis) ; el amortiguador (amortisseur) ; el portaequipajes, el cofre de equipajes (coffre à bagages) ; el portamaletas (galerie, impériale) ; la baca del autobús (impériale) ; el capó ; el depósito (réservoir) ; el gato (cric) ; el remolcado (remorquage) ; una grúa remolque (camion-grue de dépannage) ; el carnet de conductor (permis) ; la gasolina plomo (super) ; el calce (bandage de roue) ; el vulcanizado (vulcanisation) ; el lavado (lavage) ; la auto escuela, la escuela automovilista ; la escudería (écurie automobile) ; el autoestóp ; el autoestopista (auto-stoppeur) ; el reloj (disque de stationnement) ; peso en vacío (poids à vide) ; me pongo a la presidencia (je m’assoie à la place du mort) ; tocar la bocina (klaxonner) ; el motor pica (cogne) ; se ha escacharrado el motor (le moteur a calé) ; cerrar el contacto (mettre le contact) ; está fundido (grillé ; d’une lampe) ; ¡déle, déle! … ¡vale! (encore ! ça va ! ; dans les manœuvres) ; ¿cuánto echamos? (combien mettons-nous d’essence ?) ; la gasolinera (poste à essence) ; pisar el acelerador (appuyer sur le champignon) ; echar aire a una rueda (gonfler une roue) ; academia para chóferes (auto-école) ; prohibidas señales acústicas (klaxons interdits)

Avalanche : el alud (de neige) ; el turbión (au sens figuré)

Avaler : engullir ; zapar (happer) ; zampar (avaler rapidement) ; comérsele a uno de un bocado (ne faire qu’une bouchée) ; atiparse, atracarse, hartarse (s’empiffrer, engloutir)

Avance : la antelación (anticipation) ; con una ventaja de 7 segundos (avec 7 secondes d’avance) ; con antelación, por anticipado, por adelantado, de antemano (d’avance) ; avanzado en (avancé en) ; hacerse adelante (s’avancer) ; adelantarse hacia (s’avancer vers) ; se adelantará a (sera avancé au ; pour une date) ; ganar a uno por la mano, tomar a uno por la delantera (devancer quelqu’un, agir avant lui) ; proceder (avancer) ; anteceder (précéder ; sin condición de intervalo) ; preceder (inmediatamente antes) ; ir ligero, aligerar, correr mucho (aller vite, progresser) ; hay precedentes (des précédents) ; ¿qué saca? (à quoi cela vous avance-t-il ?) ; de cáscara amarga (aux idées avancées, pour qui ne les partage pas) ; aviados estaríamos si… (nous serions bien avancés si…)

Avant : antes que él (avant lui) ; denantes (auparavant) ; como de antes (comme auparavant) ; por de pronto, lo primero (d’abord) ; en un principio (d’abord, au début) ; desde luego (tout d’abord) ; por todo lo alto (avant toute chose) ; era lo ajeno antes que lo suyo (le bien d’autrui passait avant son intérêt ; il n’était pas égoïste) ; no comenzarán hasta (pas avant…) ; no hay toros hasta setiembre (pas avant…)

Avarice : la cicatería, la roñería ; tacaño, cicatero, cutre (ladre, avare, fesse-mathieu) ; roñoso (chiche) ; egoistón (gros égoïste) ; cicatear, escatimar (lésiner)

Avenir : lo venidero ; con un gran porvenir por delante (promis à un bel avenir) ; los templos del mañana (de demain)

Averse : el chubasco, el turbión ; el chaparrón (avec rafales) ; se ha caído de un nido (il est de la dernière averse)

Avertir : avisar, advertir ; amonestar (donner un avertissement)

Aveugle : la ceguera (cécité) ; la obcecación (aveuglement) ; ciego con/de (aveuglé par) ; tuerto (borgne) ; a ciegas (aveuglément)

Aviation : la avioneta (avion de tourisme) ; el caza (chasseur) ; el cazabombardero (chasseur bombardier) ; el tetrarreactor (quadriréacteur) ; el hidroavión ; el portaaviones ; un elicóptero platanero (banane volante) ; el fuselaje ; el alerón (aileron ; clapet mobile sur les ailes pour donner de l’inclinaison) ; el tren retractil (train escamotable) ; la tripulación (équipage) ; la azafata (del aire) (hôtesse) ; el controlador aéreo ; el despegue (décollage) ; un pasillo aéreo (couloir aérien) ; el sobrevuelo ; a bordo ; el aerofaro (lumière pour guider l’atterrissage) ; mediano, gran radio de acción ; el vuelo rasante (en rase-mottes) ; el aterrizaje forzado, de emergencia ; la caída en picado (chute libre) ; despegar, levantar vuelo (décoller) ; violar el dominio aéreo (violer l’espace aérien) ; adosar la escalerilla (mettre en place la passerelle) ; desaparecer en vuelo ; escuela de vuelo sin motor (de vol à voile)

Aviron : el piragüismo (canoéisme) ; el bogador (rameur) ; el timonel (barreur)






b


Badge : la acreditación ; la credencial

Badigeon : el revoco ; estucar (badigeonner) ; encalar, enjalbegar (blanchir à la chaux) ; encalar (crépir)

Bagatelle : la bicoca ; la fruslería ; la futesa ; la nadería ; la nimiedad ; la insignificancia ; la pequeñez ; la chuchería (babiole, friandise) ; la bobería ; la friolera ; la baratija ; la pamema ; la pamplina (bêtise, chose sans importance) ; una quisquilla (vétille) ; la paparrucha (obra sin interés) ; chiribitas (de simples babioles) ; zarandajas (bagatelles, balivernes) ; la chilindrina (vétille, bagatelle) ; unos pelos (une chose sans importance) ; andarse por las ramas, reparar en pelillos (s’arrêter à des vétilles) ; el chisme (bibelot) ; baladí (sans importance) ; cuesta la friolera de (cela coûte la bagatelle de)

Baie : la ensenada ; la cala (petite anse) ; el ancón (anse) ; la gola (goulet)

Baigner : el remojo (le bain) ; la bañera (baignoire) ; un baño de sol ; los baños suecos (la saúna) ; arrasado en (baigné de) ; el bañador (le maillot de bain) ; un dos piezas exiguo (un bikini très réduit) ; el jersey amarillo (le maillot jaune ; en cyclisme)

Baiser : el buz (baiser en signe de reconnaissance) ; el ósculo (le baiser) ; un besamanos ; el besuqueo (action de baisoter) ; dar paz (baiser)

Baisse : la rebaja (rabais) ; rebajar (rabaisser) ; quitar hierro (baisser un prix) ; faire baisser : recortar ; el recorte

Bal : el baile, el tripudio ; el bailete (ballet) ; el waino (bal indigène) ; el bailable (ballet, danse figurée) ; sacar parejas (former des couples de danseurs) ; el baile de candil (bal aux chandelles) ; la sala de fiestas (boite de nuit)

Balafre : el tajo, el chirlo (estafilade) ; el jabeque (balafre, entaille au visage)

Balai : la escoba ; el escobajo (vieux balai) ; la barredura (balayures) ; la barrida (coup de balai) ; barrer con (balayer, supprimer) ; ¡yo te barría con todo! (je te balayerais tout ça) ; escobazar (asperger ; arroser avec un balai) ; los faros azotan la carretera (balaient la route) ; el lavasuelos, el fregasuelos (balai pour laver le carrelage)

Balancer : columpiarse, mejerse (se balancer) ; contrapesar (contrebalancer) ; el balancín (balancier ; balançoire à deux) ; la balanza de pagos (des paiements)

Baleine : el ballenato (baleineau) ; la marmella, la barba de ballena (fanon de baleine) ; la mielga (lamantin, marsouin, cochon marin)

Ballon : el esférico (ballon rond) ; el mongolfier (aérostat) ; la pelota (balle) ; el partido de pelota ; el balonazo (coup de ballon) ; congelar el balón (garder la balle) ; aprovechar la ocasión (saisir la balle au bond)

Banc : el poyo (banc de pierre) ; el escaño (banc à dossier pour 3 ou 4 personnes) ; un banco corrido de piedra, de madera (en pierre, en bois) ; la banqueta (banquette)

Bande : la tira, la venda, la faja, la liga, el veril (de tissu) ; el apretador (bandeau pour les cheveux) ; la crencha (bandeau) ; el braguero (bandage) ; el hato, la bandada (bande, de gens) ; la lechigada (bande de personnes) ; la cáfila (bande, caravane) ; la gavilla (bande de voleurs) ; la garrapata (bande de voyous) ; desmandar (se séparer d’une bande) ; hacer rancho aparte (faire bande à part) ; ¡partida de…! (bande de…)

Bandit : el bandolero, el forajido ; el ladrón de caminos (de grands chemins) ; puesto fuera de la ley (hors la loi)

Banque : el banco (établissement bancaire) ; el empleado de banca ; el balance (bilan) ; un ingreso (entrée) ; ingresar, cobrar (encaisser) ; el giro, la letra de cambio (traite) ; el pagaré (billet à ordre) ; el habilitado (trésorier-payeur) ; pagar a letra vista (payer à vue) ; quebrar (faire banqueroute) ; la quiebra (faillite) ; el alcance (déficit) ; el apoderado del Banco general (fondé de pouvoirs) ; la cartera de valores (portefeuille de valeurs) ; un cheque no cobrado (non honoré) ; un cheque rayado (barré)

Bar : el bochinche (bar) ; el cafetín (petit café) ; el figón (cabaret) ; la tasca, el colmado (bistrot) ; el chiringuito de bebidas (débit de boissons) ; la cervecería (brasserie) ; el cervecero (brasseur) ; la sidrería (débit de cidre) ; la botillería (boutique de limonadier) ; la alojería (boutique où l’on vend de l’hydromel) ; el merendero (guinguette, buvette) ; el bodegonero (cabaretier) ; beber un exprés en la barra (au comptoir) ; tasquear, tabernear (faire les bars)

Barbant : ¡menudo rollo! (quelle barbe !)

Barbe : la barba, las barbas, la perilla (barbe) ; barba muy cerrada (serrée, épaisse) ; la mosca (barbiche, bouc) ; el mostacho (moustache) ; atusarse los bigotes (se tailler la moustache) ; un bigotito con las guías muy sobadas (lissées) ; la bigotera (relève-moustache) ; barbón (barbu) ; barbilampiño (glabre) ; barbitaheño (à barbe rousse) ; ¡para mis barbas! (par ma barbe !) ; barbar (commencer à avoir de la barbe) ; ya te apuntan las barbas (tu commences à avoir de la barbe) ; usar barba (porter la barbe) ; la brocha (blaireau) ; la rasuradora (rasoir électrique)

Barrage : el embalse (action de retenir les eaux pour former une mare ; la retenue) ; la presa, la represa (barrage, écluse) ; el pantano (eau qui est derrière la presa) ; embalsar (retenir les eaux)

Bas : la calceta ; las medias (les bas) ; medias calzas (bas de chausses) ; la trabilla (sous-pied, de bas) ; las pedorreras (chausses) ; las trusas (trousse ; chausses bouffantes que portaient les pages) ; la liga (jarretelle, jarretière) ; la atadera, el cenojil (jarretelle) ; se cogen carreras (on remaille les bas)

Bas, basse : con la cabeza gacha (tête basse)

Bât : la albarda, la enjalma, las jalmas (bât) ; el serón, el seroncillo (baste, panier attaché au bât d’une bête de somme) ; las angarillas (bât à paniers) ; las aguaderas (bât pour transporter l’eau) ; la carona (barde piquée que l’on met sous le bât) ; el lomillo (aube ; partie du bât) ; ahí está el toque (c’est là que le bât blesse ; c’est bien cela) ; sabe dónde le aprieta el zapato (il sait où le bât blesse) ; enalbardar (bâter) ; la matadura (plaie produite par un bât)

Bataille : la refriega, la lid (combat) ; lidiar (combattre) ; me revolvió el demonio una batalla espiritual (déclencha) ; aplazar una batalla (retarder) ; meterse/enzarzarse en la bronca/brega (se jeter dans la bagarre) ; trabar batalla con uno (engager un combat) ; reñir/librar batalla (livrer bataille) ¡aquí fue Troya! (il y eut là grande bataille) ; campear (être en campagne) ; batalla campanal, lid campal (bataille rangée) ; cruda es la batalla (rude, acharnée) ; la matanza (champ de bataille ; massacre)

Bâtard : bastardo, borde ; el espurio (le bâtard) ; la descastación (l’abâtardissement)

Bateau : el bajel ; el bastimento (bâtiment) ; el barquichuelo (batelet) ; el casco (coque) ; la prora/proa (proue) ; la roda (étrave) ; el bordo (bord) ; la borda (bordage) ; la banda (bande, côté d’un vaisseau) ; la cuaderna (couple, côté d’un navire) ; la amurada (flanc intérieur d’un vaisseau) ; la manga (largeur d’un navire) ; el puntal (hauteur d’un navire) ; la eslora (longueur d’un vaisseau) ; el gobernalle, el timón (gouvernail) ; la cofa (hune) ; la gavia (hunier) ; la escotilla (écoutille) ; el escotillón (trappe) ; el puente (pont) ; el combés (tillac, pont des gaillards) ; el sollado (entrepont) ; la bitácora (habitacle ; avec boussole, instruments) ; el bandín (bandin, siège) ; la portilla (hublot) ; la bodega de un buque (cale) ; el calado (calaison) ; las obras muertas (œuvres mortes, accastillage, partie du vaisseau qui est hors de l’eau) ; el tolete (tolet) ; el pañol (soute) ; el camarote (cabine) ; a babor (à bâbord) ; a orza (de côté) ; el cabrestante (cabestan) ; el socaire (côté sous le vent) ; el timonel (timonier) ; tener la sartén por el mango (tenir le gouvernail ; au figuré)

Bateaux : el carcamán (vieux bateau) ; la almadía (almadie ; pirogue) ; el cayuco (pirogue) ; el junco (jonque) ; la urca (hourque) ; la chalana, la barcaza (chaland) ; el vapor (bateau à vapeur) ; el remolcador (remorqueur) ; el acorazado (cuirassé) ; la barquilla (nacelle) ; el patache (patache ; embarcation de charge pour le service des ports) ; la gasolinera (barque avec moteur à essence) ; la pinaza (pinasse) ; el balandro (petite balandre ; bateau plat) ; la sentina (sentine) ; la galeota (galiote) ; la balsa (radeau) ; el transporte de tropas (transport de troupes) ; el chinchorro (yole) ; el caique, el perme (caïque) ; el fuera bordo, la embarcación fuera bordo (hors-bord) ; el arrastrero (chalutier) ; la corbeta (corvette) ; el atunero (thonier) ; el langostero (langoustier) ; el petrolero (pétrolier) ; el carguero (cargo) ; el barco de recreo, la embarcación recreativa (bateau de plaisance) ; el yate (yacht) ; el barquito de luz (barque de pêche à la lumière avec fanal) ; la escuadra (armée navale) ; el destructor (destroyer) ; el lanchón de desembarco (péniche de débarquement) ; el torpedo (torpille) ; el barquero (batelier) ; la batelera (batelière) ; el pecio (épave) ; abordar a uno en la calle

Bâtir : construir (fabriquer, confectionner) ; edificable (à bâtir, constructible ; d’un terrain) ; maderable (de construction) ; la fábrica (édifice, construction) ; la máquina (bâtisse) ; no hagamos torres sin fundamento (ne bâtissons pas sur du sable)

Bâton : el palote (bâton, en écriture) ; el palitroque (petit bâton) ; el bordón (bâton de pèlerin) ; la tranca (trique) ; la pértiga (perche) ; asirse de la pértiga (saisir la perche tendue) ; tender un cable (tendre la perche à quelqu’un) ; la vara (tige ; de bois) ; el varal (longue perche) ; el varapalo (coup de bâton) ; el vareo de la aceituna (gaulage des olives) ; la estaca (pieu) ; el zampeado, el pilote (pilotis) ; la baqueta, la vareta (baguette) ; el puntero (baguette ; pour montrer quelque chose au tableau) ; la penca (verge) ; la cañaheja, la palmatoria (férule) ; el junquillo de mando (bâton de commandement) ; la barbacoa (échafaudage soutenu par des pieux) ; apalear, vapulear (bâtonner) ; empalar (empaler)

Batraciens : los hombres rana (hommes-grenouilles) ; el renacuajo (têtard) ; el sapo, el escuerzo (crapaud)

Baudrier : el tiracol, los tiros, el talabarte, el tahalí

Bavarder : la habladuría, la bachillería, el parrafeo, la prosa, el charloteo, la charla, la plática (babil, bavardage) ; la garrulería (bavardage sournois) ; la palabrería, la verborrea, la filatería (verbiage) ; la cháchara (causerie, bavardage, bagout) ; la labia (bagout) ; el frasis (laïus) ; afeites de razones (de beaux discours) ; el mentidero (lieu où se réunissent les oisifs pour bavarder) ; hablador, parlero, parlanchín, palabrero, procaz, lenguaraz, vanílocuo, picudo, churrilero, gárrulo (bavard, babillard) ; el loro (perruche, personne bavarde) ; el embaidor (baratineur, charlatan) ; la cotorrera (perruche, femme bavarde) ; el bolero, camandulero (hâbleur, menteur) ; placero (qui passe son temps à bavarder dans la rue) ; infacundo (peu bavard) ; platicar, cascar, parolar (bavarder) ; picoteaban palabras entre ellas (elles bavardaient) ; cantinflear (de Cantinflas, Charlot américain ; hablar mucho y decir poco) ; soltar la sin hueso (la langue ; parler pour ne rien dire) ; echar un párrafo (tailler une bavette) ; echar una mano de conversación (faire un brin de causette) ; charlar por los codos (bavarder comme une pie) ; despotricar (parler à tort et à travers) ; de palique (en train de bavarder).

Baver : babear ; el babador (bavoir) ; la rebaba de metal (bavure).

Beau : galán ; guapote (chouette, beau) ; barbián (d’une arrogante beauté) ; hermosa coma mil perlas (belle à ravir) ; una buena moza morena (belle) ; una joven anfórea (bien roulée) ; una chica despampanante (éblouissante, sensationnelle) ; un mancebo coma un pino de oro (beau comme un astre) ; la bella y la bestia ; ¡valiente amigo aquél ! (bel ami que celui-là !) ; una arena cojonuda (un beau sable) ; era una bendición (magnifique, un don de Dieu) ; la pompa (splendeur) ; hubiera hecho muy hermoso (ça aurait fait très joli) ; por más que uno estudie (on a beau étudier) ; por más que busqué (j’ai eu beau chercher).

Beaucoup : mucha verdad ; mucha más verdad ; (dormir) a más y mejor (beaucoup) ; la mar de optimista (très) ; a estadal, a carretadas, a fanegadas, a espuertas (en grande quantité)

Beau-fils : el alnado, el hijastro, el yerno ; la nuera (bru) ; la hijastra (belle-fille)

Bébé : el rorro ; la incubadora (couveuse) ; ¡ajo ! (areu !) ; el niño de teta, de pecho (nourrisson) ; una niña de brazos (qui ne marche pas encore ; que l’on porte dans ses bras) ; un crío, la criatura (jeune enfant, nourrisson) ; la mantilla, el pañal (lange) ; el justillo (brassière) ; la canastilla (layette) ; fajar, empañar (emmailloter) ; la guardería infantil (crèche)

Bec : el pitorro (du botijo) ; candar el pico (fermer le bec, se taire) ; picudo (à grand bec) ; picotear (becqueter)

Bègue : tartamudo ; zazoso ; tartajoso (bredouilleur) ; estropajoso (bafouilleur) ; tartajear (bredouiller) ; trabucar (se tromper en parlant) ; atascarse, aturrullarse (s’embrouiller dans le discours) ; balbucir, balbucear (balbutier)

Beignet : el churro, el buñuelo, la fruta de sartén, el melindre ; buñuelos de viento ; el pastiño (sorte de beignet) ; el buñolero (marchand de beignets)

Bercer : mecer, mejer, brizar, arrullar, acunar ; el moisés (cuna sin pies) ; la nana (chanson pour endormir les enfants) ; mu (dodo ; pour endormir les enfants) ; adormecerse con ilusiones (se bercer d’illusions)

Bergerie : el aprisco, la cija, la majada ; el redil (parc à moutons) ; el canchón (parc à bétail) ; el pastor, el cabañil (berger) ; el rabadán (maître berger) ; el ropero mayor (valet qui fait les commissions des bergers) ; la pastoría (réunion de bergers) ; el cayado, la cayata (houlette) ; la caroza (mante de pluie en paille des bergers galiciens ; celtique ?) ; la hatada (hardes et provisions des bergers)

Bergeronnette : la nevatilla, la motacilla, la motolita, la aguzanieve, la apuranieves, la pajarita de las nieves, la caudatrémula, la andarríos, el doral, la pizpita

Besoin : la carestía (disette) ; la espirlochería (pauvreté, disette) ; la inopia (indigence) ; los menesteres naturales (besoins) ; hacer sus necesidades (faire ses besoins) ; necesario a ; menesteroso (besogneux) ; imprescindible, urgente (class.) (indispensable) ; carecer, vacar (manquer) ; estar necesitado de (avoir besoin de) ; nos ha de hacer acá harta falta (grand besoin) ; no faltaba más (il ne manquait plus que cela) ; la voluntad les falla (leur manque) ; no cabe (point n’est besoin) ; huelga decirles que… (point n’est besoin de vous dire) ; a falta de… (à défaut de) ; a las derechas (comme il faut) ; era de ver… (il fallait voir) ; sacar de los rastrojos (tirer de la misère) ; reunir los requisitos (les conditions requises)

Bétail : el marueco (bétail) ; el bóvido (bovidé) ; el becerro (veau qui a moins d’un an) ; la becerra (génisse) ; el eral (bouvillon) ; el juvenco (novillo) ; el cornúpeto, la cornúpeta (taureau) ; la pezuña, pesuña (corne, pied fourchu) ; el asta (corne) ; el ganado de astas (bêtes à cornes) ; el ganado lanar (ovejuno), cabrío, asnal, caballar, vacuno, de cerda ; manejar las vacas (garder les vaches) ; el boyero, boyerizo (bouvier) ; el ganadero (éleveur) ; el cuatrero (voleur de bestiaux) ; tocan las vacas flacas (c’est l’époque des vaches maigres) ; se ha matado el buey graso (le bœuf gras)

Bête de somme : la acémila, la caballería, el animal de labor, los bagajes ; el acemilero (muletier)

Beurre : la mantequilla, la manteca de vaca, el butiro ; la mantequillera (beurrier) ; la pella (motte de beurre) ; mazar (battre le beurre) ; ponerse las botas, hacer su agosto (faire son beurre) ; la menuda ganga, la menuda breva (l’assiette au beurre)

Biais : el sesgo ; la nesga (dans un vêtement) ; sesgar (biaiser) ; cortado al bies (en biais) ; al soslayo (de biais)

Bien : mal que bien (tant bien que mal) ; estar a bien con todos (être bien avec tout le monde) ; entre merced y señoría (ni bien ni mal, entre le zist et le zest) ; huir a más andar (fuir à qui mieux mieux) ; cabalgan a más andar ; a más y mejor (à qui mieux mieux) ; tanto que mejor (tant mieux) ; mejor que mejor, miel sobre hojuelas (de mieux en mieux) ; ¡pues mire! ¡pues bien! ¿y qué? (hé bien !) ; con su pan se lo coma (grand bien lui fasse) ; una persona de arraigo (qui a des biens au soleil) ; gentes de orden (des gens bien, rangés) ; el realengo (biens de la couronne) ; me va fatal (ça va très mal)

Bien que : dado que + subjonctif ; si bien, bien que, toda vez que + indicatif ; pese a ser (bien qu’il soit) ; a pesar de que no me lo ha dicho (bien qu’il ne me l’ait pas dit) ; puesto que no hay quien lo crea (bien que personne n’y croie) ; así la herida les parta el corazón (bien que la blessure leur fende le cœur)

Bienveillance : bondadoso (bienveillant) ; caritativo, benéfico con (bienfaisant, bon envers) ; benéfico a (bon pour) ; malévolo (malfaisant) ; el beneficiado (le bénéficiaire)

Bienvenue : que él sea el bien llegado y el bien venido a mis estados ; brindar la bienvenida (souhaiter) ; pronunciar palabras de salutación ; enhorabuena (avec bonheur, heureusement)

Bigarrer : abigarrar ; berrendo, alagartado (bigarré)

Bigot : beato, mojigato ; santero, santurrón (cagot) ; la santurronería, la mojigatería (cagotisme)

Bijoux : valioso (précieux) ; la presea, la alhaja, el dije (bijou) ; el brinquiño, el brinquillo (petit bijou) ; la joya, el joyel (joyau) ; el joyero (écrin à bijoux) ; las galas (les bijoux) ; el camafeo (camée) ; la muceta (camail) ; la pulsera de pedida (bague de fiançailles) ; el alfiler de pecho (broche) ; los gemelos, los paradores (boutons de manchettes) ; el quilate (carat ; degré de perfection) ; el oro macizo ; el oro de tíbar (or pur) ; el guardajoyas (garde des joyaux de la couronne) ; la bisutería (bijouterie) ; gastar un reloj (porter une montre) ; el relojito de pulsera (montre-bracelet) ; sacarle cuerda (remonter une montre)

Billard : el billar ; la tablilla (bande, de billard) ; el taco (queue, de billard) ; los trucos (truc ; sorte de billard) ; la carambola (carambolage, au jeu de billard) ; retrucar (avoir un contre, au billard) ; la chiripa (raccroc ; coup de hasard au billard)

Billes : las bolas, las bolitas, las canicas ; el hoyuelo (fossette, bloquette)

Billet : el billete, la cédula, el boleto (amér.) ; la esquela (lettre courte, avis, faire-part) ; la esquela de defunción ; no se reparten esquelas (cet avis tient lieu de faire-part) ; el membrete (billet, carte d’invitation) ; el pagaré (billet à ordre) ; la boleta (billet de logement) ; el boletín (bulletin) ; el fajo (liasse) ; el importe (billet, de chemin de fer) ; el contralor, el revisor, el interventor (contrôleur des billets) ; la taquilla (guichet) ; sacar un billete (prendre un billet) ; despachar billetes (délivrer des billets) ; picar los billetes (les poinçonner) ; sellar (tamponner un billet) ; la entrada (billet d’entrée, aux toros)

Blâmer : censurar, reconvenir, extrañar, vituperar (class.) ; criticar, zaherir (critiquer) ; la reprensión (réprimande) ; increpar (réprimander) ; el vituperio (blâme) ; el reparo (critique, objection) ; la lima (critique, correction) ; el pasquín (pamphlet) ; el libelo (libelle) ; afear (enlaidir ; reprocher) ; censurable (blâmable) ; los críticos más solventes (les plus autorisés) ; je me suis reproché : me reproché, me afeó, me pesó de, me quedé pesaroso ; poner a uno coma hoja de perejil (débiner quelqu’un)

Blanc : cano, albo, albero ; blanco como la pared (comme un linge) ; albarizo (blanchâtre) ; albino (albinos) ; el albar (blanc) ; tirar a blanco (tirer sur le blanc) ; el ampo (blancheur éclatante) ; encanecer, albear (blanchir) ; encalar, enjalbegar (blanchir à la chaux) ; lucir una casa (blanchir) ; la lechada (lait de chaux) ; llenar los blancos (remplir les blancs)

Blason : engolado (engoulé) ; las armas (armoiries) ; las quinas (quines ; armes du Portugal) ; el timbre (pièce noble au-dessus de l’écu) ; el tenante (tenant) ; el lambrequín (lambrequin) ; el roel (tourteau) ; las praderas (champs) ; los gules (gueules ; couleur rouge) ; el azur (azur) ; el sable (sable ; couleur) ; el sinople (sinople ; vert) ; la panela (panel) ; el dragante (tête de dragon béant) ; cuartelar (diviser en écartelures, écarteler)

Blé : triguero (de blé) ; el trigal (champ de blé) ; los panes (le blé) ; tierras paniegas, de pan llevar (qui produisent beaucoup de blé ; à blé) ; el tempranal (blé précoce) ; el alpiste (alpiste ; blé des Canaries) ; la bascuñana (variété de blé dur) ; el rubión (blé roux) ; el trechel (blé trémois) ; el alforfón (blé noir, sarrasin) ; la escanda (engrain ; sorte de blé) ; el tostón (trigo frito con sal) ; el haza (récolte de blé, lopin de terre) ; la era de pan trillar (aire de battage) ; la parva (airée) ; el añublo (nielle ; maladie du blé) ; trillar (battre le blé) ; la espigadora (glaneuse) ; bieldar (éventer les céréales après le battage) ; la cibera (blé que l’on met dans la trémie du moulin)

Blessure : lesionado (blessé) ; con lesiones leves, ligeramente herido (légèrement blessé) ; herido de consideración (grièvement) ; Medina fue intervenido por (a été blessé, intercepté par) ; acardenalado (meurtri) ; contundente (contondant, tranchant) ; inficionado (infecté) ; descalabrado (blessé à la tête) ; la descalabradura (blessure à la tête) ; escalabrar (blesser à la tête) ; la costra (croûte ; mal) ; recostrar (encroûter) ; la matadura (plaie produite par le bât) ; el esparaván (éparvin ; plaie) ; la gusanera (plaie où se forment des vers) ; el/la podre (pus) ; herir, agraviar, ofender, lastimar, escocer (blesser) ; lastimarse con un martillo (se blesser) ; lacerar (blesser, outrager) ; magullar (meurtrir) ; malherir (blesser gravement, à mort) ; herir de muerte (blesser à mort), de gravedad (grièvement) ; dos mujeres han resultado heridas de gravedad ; enconar (enflammer ; une plaie) ; afistolar (irriter une blessure) ; soldar una herida, una llaga (soigner une blessure) ; restañar las heridas (panser les blessures) ; estar hecho un harnero (être criblé de blessures) ; atreverse (faire offense à ; class.) ; me estás faltando (tu m’offenses) ; es un crimen contra Dios (c’est offenser Dieu) ; recuperarse (se rééduquer)

Bleu : garzo (bleu ; pour les yeux) ; celeste (bleu clair) ; azulino (azurin) ; el turquí, el azul turquí (bleu indigo) ; la azulez (le bleu) ; el serche (bleu ; jeune soldat) ; un mono de mahón azul, un traje de faena (bleu de travail) ; el moratón (bleu ; coup) ; pagó con más cardenales que tiene Roma ; salió de la cárcel con tanta honra que le acompañaron 200 cardenales, sino que a ninguno llamaban señoría (bleus, suite à des coups ; mot à double sens : le cardinal)

Boire : dipsómano (dipsomane ; manie de boire sans cesse) ; buen bebedor (adroit du coude) ; echarse a pechos, atizar la lámpara (boire) ; empinar el codo (lever le coude) ; beber por (boire à) ; piar (boire ; fam.) ; tomar una líquida (boire un coup) ; echar un trago (se rincer la dalle) ; echarse el vaso al coleto (boire un petit verre) ; traguear (boire) ; tomar un buche (boire une gorgée de) ; empinar, pimplar (boire beaucoup) ; beborrotear (buvoter) ; copear (beber copas) ; hacer la razón (accepter une invitation à boire) ; echar la espuela (boire le coup de l’étrier ; avant de se séparer de quelqu’un) ; beber las últimas (arroser le départ) ; escanciar (boire du vin ; verser à boire) ; trincar (trinquer, boire) ; el brindis (toast, action de trinquer) ; brindar (toaster) ; se brindó con chicha (on arrosa ça avec de la chicha) ; ¡al tanto, amigo ! (à la vôtre !) ; beber las fuerzas (boire ce qui est resté dans le verre d’un autre) ; apurar la copa de las amarguras (boire le calice jusqu’à la lie) ; el bebedero, el abrevadero (abreuvoir)

Bois : el bosque, el monte ; el Bosque de Bolonia (de Boulogne) ; el tamarón (gros bois) ; el boscaje (bocage, bois) ; el soto (bois, sous-bois) ; el sotillo (boqueteau) ; la leña (bois de chauffage) ; la madera (matière, bois de travail) ; una cuchara de palo (cuillère en bois) ; la reforestación, la repoblación forestal (reboisement) ; silvoso (boisé) ; leñoso (ligneux) ; se verá quién fue Callejas (on verra de quel bois je me chauffe) ; va a saber con quién casó Cañahueca (il va voir de quel bois je me chauffe) ; un adoquín (bûche, personne stupide)

Boissons : la limonada (citronnade) ; limón granizado (citronnade glacée, frappée, sorbet) ; granizados de limón (agua de limón), de café, de cebada, de leche ; la garapiña (liquide congelé) ; la gaseosa (limonade) ; el sorbete (sorbet) ; el ron (rhum) ; la caña (bock de bière) ; la horchata (blanc orgeat glacé, obtenu par macération de la chufa ou suchet) ; la chicha (boisson de maïs fermenté) ; el pulque (pulque ; boisson mexicaine) ; el champán, la champaña (champagne) ; el cuba libre (à base de coca-cola) ; el tequila (eau-de-vie mexicaine) ; el anisado (eau-de-vie anisée) ; una media combinación (cocktail) ; un cóctel de honor ; un tres pisos (autre cocktail) ; el menjurje (mixture) ; la ponchada (bol de punch) ; la alquitara (alambic) ; lacrar (cacheter) ; matar el gusanillo (boire de l’eau-de-vie à jeun) ; la tapa (ruedas de jamón o de embutido que se colocaban sobre el vaso ; tapadera) ; los pinchos, las tapas (amuse-gueule) ; el copeto (apéritif ; où l’on boit des copas) ; varias copas se metieron entre pecho y espalda (derrière la cravate) ; consumiciones (consommations) ; la changa (pourboire) ; el sumiller (sommelier)

Bon : bueno (parfait, vertueux ; class.) ; es tan bueno coma el buen pan ; coma buena, un pan bendito (comme du bon pain) ; en correcto francés (bon) ; bueno de (bon à) ; una riquísima gallina (excellente) ; eximio (excellent) ; de príncipes (excellent) ; de chipén (excellent, de très bonne qualité) ; ser de rechupete (délicieux) ; saber a gloria (avoir une saveur exquise) ; está usted para el arrastre (vous êtes bon !) ; una hora larga (une bonne heure) ; después de medio año largo (six bons mois) ; buena perra habéis cogido ahora con… (vous en avez trouvé une bonne…) ; de buenas a buenas (tout bonnement) ; no servir para nada (bon à rien) ; la carta de pedido (bon de commande) ; la bonanza (bonté) ; la prestancia (excellence ; la presencia : la prestance)

Bonbons : el chocho (bonbon) ; la golosina (sucrerie) ; los dulces, las cotufas (friandises) ; los palitroques (petites friandises) ; los bombones (chocolats) ; la dulcería (confiserie) ; la peladilla, la grajea (dragée) ; el panchito, las almendras garapiñadas (pralines) ; la pastilla de café con leche (caramel) ; la pastilla de goma (boule de gomme) ; la pastilla de altea (boule de guimauve) ; la pastilla de chocolate (tablette) ; la goma de mascar (chicle) ; el alfeñique (alfénic ; sucre d’orge) ; el pirulí, la paleta, el chupete (sucette) ; el mazapán (pasta de almendra y azúcar cocida al horno ; massepain) ; el turrón (masa dulce de almendras, avellanas o nueces, tostadas y mezcladas con miel y otros ingredientes ; nougat de Jijona) ; el guirlache (pâte de caramels et d’amandes grillées) ; el nuégado (nougat) ; el acitrón (cedrat confit) ; la carne de membrillo (pâte de coings) ; un barro de regaliz (bâton de réglisse) ; el catite (pain de sucre) ; el letuario (sorte de marmelade) ; la bombonera (bonbonnière) ; la alcorza (pâte d’amidon sucré) ; alcorzar (couvrir de pastillage ; pâte de sucre et d’amidon)

Bonheur : la bienandanza ; la dicha (chance ; es presagio, agorería) ; la fortuna (es acaso) ; la bienaventuranza (béatitude) ; dichoso con, feliz en, gozoso con (heureux de) ; estar más contento que unas Pascuas ; no estuvo acertado, muy afortunado (pas très heureux, chanceux) ; estar en sus glorias (très heureux) ; se congratulan en anunciarles… (sont heureux de vous annoncer) ; andar de ganancia (être en veine) ; afortunadamente, ¡menos mal! ¡menuda suerte! (heureusement !) ; ¡de allí, al cielo! (ici, c’est le Paradis) ; miel sobre las hojuelas (le comble du bonheur) ; a bien que + indicatif, aun bien que está aquí, monta que… (heureusement que…) ; traer dicha, suerte (porter bonheur)

Bonne : la chica (de servicio) ; la chacha ; la criada ; la criada para todo (bonne à tout faire) ; la niñera (nurse, bonne d’enfants)

Bonnet : el birrete ; la coroza (coiffe infâmante des condamnés) ; la montera (casquette, bonnet) ; el becoquín (bonnet à oreilles) ; el gorro de pico (bonnet pointu) ; la barretina (bonnet rouge catalan) ; la cofia (bonnet de nuit) ; la orejera (oreillette d’un bonnet, passe-montagne) ; el solideo (capote, calotte) ; el capillo (calotte)

Bord : el borde de los labios, de la cama, del abismo ; el bordillo, el poyo de la acera (rebord du trottoir) ; el ruedo (bordure) ; el vivo (bordure, d’un vêtement) ; el festón de un pañuelo ; la orilla (línea divisoria del agua y de la tierra) ; el/la margen (superficie que está junto a la orilla) ; la ribera (zona lindante con la orilla ; rive ≠ rivera, ruisseau) ; el orillo (lisière, d’une étoffe) ; por la orilla, la vera de un bosque (orée) ; a mi vera, a la vera del camino ; la ventana tiene una repisa donde se colocan tiestos (un rebord) ; los cantos de la mano ; ribereño (riverain) ; bordear, ir a lo largo de (côtoyer ; un bois, une montagne)

Borne : la muga ; el mojón ; el hito kilométrico ; el guardacantón, el cipo esquinero (borne de coin de rue) ; el coto (borne ; limite) ; el cipo (cippe) ; pasar de raya, pasarse de rosca (dépasser les bornes) ; ya pasa de castaño oscuro (ça dépasse les bornes)

Bosse : la joroba ; la giba ; la chepa ; el burujón ; el chichón, el tolondrón (bosse, enflure) ; la corcova (bosse du chameau) ; giboso, gibado, corcovado, jorobeta (bossu) ; abollado (bosselé ≠ aboyado, balisé) ; machucar (bosseler, meurtrir)

Botanique : la corola (corolle) ; el cáliz (calice) ; el capullo (bouton de fleur) ; el cogollo (bourgeon) ; el brote (bourgeon, pousse) ; el renuevo (pousse) ; el tallo (tige) ; la savia (sève) ; la penca (feuille charnue ; souvent de figuier de Barbarie) ; el polen ; el vilano (voyageur ; fleur de certaines plantes) ; la umbela (ombelle) ; el estambre (étamine) ; la estigma (stigmate ; partie supérieure du pistil) ; la borlilla (anthère) ; la cáscara-erizo (bogue de châtaigne) ; talludo (à grosse tige) ; la axila (axile ; angle que fait une partie de la plante avec le tronc ou la branche) ; retoñar (bourgeonner) ; las tifáceas (typhacées) ; el estoraque (styrax, aliboufier ; arbre) ; el alfónigo (pistachier ; anacardiacées) ; la neguilla (nigelle) ; la cambronera (lyciet ; solanacées) ; el opopónaco (opoponax ; résine fétide) ; el jebe (caoutchouc ; amér.) ; la fitología (phytologie, botanique)

Boucaner : la cecina (viande boucanée) ; la chalona, el charqui (viande boucanée ; amér.) ; el tasajo (tranche de viande salée et boucanée) ; el bucanero (boucanier) ; acecinar (boucaner)

Bouche : el molino (bouche ; fam.) ; boquituerto (qui a la bouche de travers) ; belfo (lippu) ; el belfo (lèvre ; d’un animal) ; paladial (palatal) ; la campanilla (luette) ; echar un bocado (manger une bouchée) ; abocar (emboucher) ; boquear (ouvrir la bouche) ; coserse la boca (rester bouche cousue) ; hacer el boca a boca ; descoser/despegar los labios (ouvrir la bouche) ; me requemaba los labios (me brûlait les lèvres) ; colgado de sus palabras (suspendu à ses lèvres) ; la mordaza (bâillon) ; moriré de hambre, pegada la boca a la pared ; los perdigones de saliva (postillons) ; el váter se atranca (se bouche) ; desatascar los fregaderos (déboucher les éviers) ; desatascar caños de fuente (dégorger, déboucher, désobstruer)

Bouchon : la chapa (capsule de bouteille) ; el chito (jeu du bouchon) ; el sacacorchos, el tirabuzón (tire-bouchons) ; el corcho (liège) ; se descorchan botellas de champán (déboucher)

Boucle : el bucle, el rizo (boucle) ; la pasa (cheveux crépus des noirs ; amér.) ; el pelo le cae en sortijas (en boucles) ; el pelo ensortijado (bouclé) ; el hebillaje (ensemble de boucles) ; rizo, rizado, rizoso (bouclé) ; desrizar (défriser)

Bouclier : el escudo ; la taja ; la adarga (targe) ; el broquel (rondache en bois recouverte de cuir) ; la banda (bande ; pièce de l’écu)

Bouée : el flotador ; la boya ; la guindola ; el salvavidas (bouée de sauvetage) ; el chaleco salvavidas (gilet de sauvetage) ; el bote salvavidas (bateau de sauvetage) ; la baliza (balise)

Bouffon : el hazmerreír ; el matachín (matassin ; ancien bouffon) ; jocoso (plaisant, bouffon) ; bufo (bouffe) ; chocarrero (bouffon) ; la chocarrería, la bufonada (bouffonnerie)

Bougie : el candil ; la vela (pour un gâteau) ; la mariposa (candelilla ; petite bougie) ; el torzal (chandelle) ; la cerilla (rat de cave ; bougie filée) ; el velón (crasset) ; el mosquero (émouchoir) ; el cirial (porte-chandelier) ; la palmatoria (bougeoir tempête ; fermé sur l’arrière), el velador (bougeoir) ; el quinqué (quinquet) ; la arandela (bobèche ; rondelle qui entoure la bougie) ; hacer candiles los ojos, ver las estrellas (y voir 36 chandelles)

Bouillie : la papilla ; las gachas, los puches (de maïs) ; la atalvina (bouillie au lait d’amandes)

Bouillir : el hervor (ébullition) ; el vaho, el bao (vapeur) ; la mareta (houle, effervescence, murmures) ; la marejada (murmures, effervescence) ; agua cocida/cociendo (eau bouillie) ; leche cociendo ; cocer leche (faire bouillir du lait)

Boulangerie : la levadura (levain) ; la artesa (pétrin) ; el mozo (mitron) ; el tahonero, el panadero (boulanger) ; la tahona, la panadería (boulangerie) ; fornáceo (du four) ; la hornija (fournilles ; menus branchages pour le four) ; el barredero (écouvillon ; balai pour le four) ; deshornar (défourner ≠ desornar, ôter les ornements) ; el chicharrero (four ; lieu où il fait très chaud)

Boule : la pella (boule, pelote) ; en pellas (en boule) ; la pelota (boulette ; de viande) ; el ovillo (pelote ; de fil) ; el boleo (jeu de boules) ; la bolichera (celle qui tient un jeu de boules) ; el cabe (coup gagnant au jeu de l’argolla ; choc d’une boule contre une autre au jeu du mail) ; la argolla (passe-boules) ; la bolera (lieu où l’on joue aux boules) ; el ábaco (abaque, boulier) ; hacer rosca (se mettre en boule) ; poner los nervios de punta (mettre les nerfs en boule) ; sobando los senos de las negras (pelotant…)

Bouquet : el ramillete ; el manojo (botte, paquet ; d’asperges…) ; el manojito (bouquet) ; la manija (poignée) ; la ramilletera (bouquetière) ; con un prendido de claveles en la solapa (des œillets sur le revers de veste) ; la biznaga de jazmines (bouquet de jasmins en forme de boule)

Bourreau : el sayón, el verdugo, el ejecutor ; el tajo, el cepo (billot) ; sumariamente ejecutado

Bourse : la cica (bourse ; fam.) ; la lonja (bourse ; de commerce) ; el bolsista (boursier ; en Bourse) ; el becario (boursier ; qui jouit d’une bourse) ; el agente de cambio (agent de change) ; el déficit ; la libra esterlina se ha recuperado (s’est reprise, a remonté) ; el devengo (rapport, intérêt) ; devengar intereses (produire des intérêts)

Bout : el remate, el tope ; el pingorote (bout saillant) ; el ápice (pointe) ; al ápice de un mástil (à la pointe d’un mât) ; el espigón (pointe, extrémité d’un objet) ; el testero (de una tabla ; d’une planche) ; la contera (embout ; de canne, de parapluie ; bouterolle, de fourreau d’épée) ; el efecto (accomplissement ; class.) ; cantusado (achevé, terminé) ; apurado de (à bout de) ; un buen cacho de trayecto (un bon bout de chemin) ; rematar (terminer) ; sacar a pulso, dar cima a, llevar a cabo, llevar a término (venir à bout) ; dar buena cuenta de (venir à bout de) ; de cabo a rabo, de claro en claro, de pe a pa (d’un bout à l’autre, de A à Z) ; se equivocó de medio a medio, de la cruz a la firma, de principio a final (il s’est trompé d’un bout à l’autre) ; una casa encalada de punta a punta (entièrement blanchie à la chaux) ; gagá perdido (complètement gaga) ; de la cruz a la fecha (du commencement jusqu’à la fin) ; a la vuelta de 10 días (pasados 10 días ; au bout de 10 jours) ; defender hasta la pared del frente (jusqu’au bout) ; poner coto a (mettre un terme à) ; tener un mediano pasar (joindre les deux bouts)

Boutique : la tienda ; la boutique ; el tendujo, el tenducho, el tendajón (échoppe) ; el local de negocio (fonds de commerce) ; la rebotica, la trastienda (arrière-boutique) ; el malbaratillo, el baratillo (boutique de brocanteur) ; acreditado (achalandé) ; el tendero (boutiquier) ; el ultramarinero (épicier) ; la casullería (magasin où l’on fabrique des chasubles) ; la chatarrería (magasin où l’on vend des vieux métaux, des chiffons…) ; la ferretería (quincaillerie) ; la abacería (épicerie) ; la talabartería, la guarnicionería (bourrellerie) ; la cerería (fonderie de cire) ; el garabito (boutique de fruitière) ; el traspaso (cession d’un fonds de commerce) ; el escaparatista (étalagiste) ; las muestras luminosas de las tiendas (enseignes lumineuses)

Bouton : el ojete (œillet) ; el abrochador (tire-bouton) ; el ojal (boutonnière) ; la botonadura (les boutons) ; atacar (ajuster, boutonner un vêtement) ; el granillo (bouton ; en médecine) ; granujiento (couvert de boutons) ; el divieso (furoncle) ; el incordio (bubon) ; la ampolla (ampoule, enflure) ; las búas (bubons) ; el sarpullido (éruption cutanée) ; apretar el pulsador (presser le bouton, électrique) ; presionar (appuyer sur un bouton, sur une surface)

Boxe : el cuadrilátero, el ring (ring) ; la velada (soirée) ; el púgil (boxeur) ; el aspirante (challenger) ; el aficionado (boxeur amateur) ; el derechazo (coup droit) ; el gancho (crochet) ; un “crochet” seco de derecha ; para el segundo asalto (au second round) ; el fallo (décision) ; la escala (catégorie) ; campeón de los medios (champion des poids moyens) ; peso máximo/pesado (poids lourds) ; ostentar el aspirantazgo al entorchado europeo (prétendre au titre européen) ; derrotar (battre) ; triunfo por puntos/a los puntos (victoire aux points)

Bracelet : la ajorca ; el brazalete ; la pulsera ; una pulsera de plata (en argent) ; la manilla ; la correa (bracelet de montre)

Braise : el rescoldo ; la brasa ; el ascua (tira más a lo figurado ; un ascua de oro) ; con las pupilas blancas coma una ascua (de colère) ; el chamizo (tison) ; el tizón ; el blandón (brandon) ; la copa (brasero des Andalous et de la région de Valence) ; la tarima (la mesa camilla ; table de bois blanc, ronde et couverte d’une ample toile pour se chauffer à un braséro central) ; el braseral (brasier)

Branche : la guía (tirant, branche mère) ; la verdasca (branche verte) ; el garrancho (branche brisée) ; el ramón, la ramazón (ramée ; branches coupées) ; el rollizo (rondin de bois) ; el sombrajo (feuillée, abri de branchages) ; tronchar (casser) ; se desgajó la rama (la branche se détacha) ; con hijuela a (un embranchement pour ; route) ; conectar la tele (brancher le poste de télévision)

Branlant : bamboleante

Bras : la muñeca (poignet) ; el muñón (moignon) ; la axila, el sobaco (aisselle) ; el remo (bras, jambe, pour homme et mammifères ; aile, des oiseaux) ; un brazado de (brassée) ; manguitos de cuero (pièces de cuir aux coudes) ; sobarcar (porter sous le bras) ; la manquera, la manquedad (manque d’un bras ; infirmité) ; mancarse (devenir manchot) ; a brazo tendido (le bras tendu) ; de bracero (bras dessus bras dessous) ; mano sobre mano (les bras croisés) ; no mondar nísperos (ne pas rester les bras croisés, savoir de quoi il retourne) ; aupar (élever dans les bras) ; apalear millones (brasser des millions)

Bravade : la bravata ; el fiero (bravade, menace) ; terne (bravache) ; el hampón (le bravache) ; escupir por el colmillo (faire le bravache)

Briller : rielar, relar (briller faiblement) ; espejear (miroiter) ; destellar, centellear (scintiller) ; el sol hace escardillo (scintille, luit) ; chispear (étinceler) ; relucir como los chorros del oro (briller comme un sou neuf) ; deslumbrar (papilloter ; éblouir) ; esplender (resplendir) ; coruscar (briller) ; encandilar (éblouir) ; encandilar los ojos (éblouir la vue) ; el rostro se le encandila (son visage s’illumine) ; despuntar por, sobresalir (briller, exceller) ; un ascua de oro (chose très brillante) ; el destello (scintillement, éclair, lueur) ; el realce (éclat ; class.) ; el viso (reflet) ; el resistero (réverbération) ; el resol (réverbération du soleil) ; las aguas (moiré, éclats chatoyants) ; lucio (luisant, brillant) ; fúlgido (brillant) ; de relumbrón (doré, clinquant) ; lustroso (lustré) ; fosforescente (phosphorescent)

Bringue : el jaco, la jaca, el jamelgo (rosse) ; el haca, el penco, el matalón (rosse, haridelle) ; el rocín, el caballejo (bidet ; de courte encolure)

Briquet : el encendedor, el eslabón ; el mechero de gas ; el yesquero (à amadou) ; la mecha (mèche à amadou) ; echar una yesca (battre le briquet)

Brise : el oreo, el remusgo ; la virazón (brise du large)

Briser : romper, quebrantar ; ha rompido por todo (il a tout cassé ; sans aucun ménagement) ; tronchar (briser une branche…) ; tronzar (briser, rompre) ; trincar (briser, casser) ; deshacer (casser) ; demoler (démolir) ; el desguazador (démolisseur) ; desquijarar, descarrillar (démantibuler) ; la máquina trastornada (cassée, brisée) ; desconcertarse (se disloquer) ; clueco (faible, cassé) ; irrompible (incassable)

Brochure : el folleto

Broder : el bordado (broderie) ; la imaginería (broderie de fleurs et feuillages) ; la bordadora, la randera (brodeuse) ; el canutillo (cannetille d’or ou d’argent pour broder) ; el bastidor (métier à broder) ; broslar (broder ; mot ancien) ; recamar, bordar de realce (broder en relief) ; estofar (broder en application ; sur double fond) ; bordado a mano (brodé à la main)

Bronzé : moreno

Brouillard : la neblina ; la calina (brouillard, brume de chaleur ; vase atmosphérique de saturation dont la hauteur varie selon la chaleur ; permet aux plantes de survivre à la morte-saison estivale) ; el banco de niebla (nappe de brouillard) ; la serena (serein, brume du soir) ; aneblar (embrumer)

Broussaille : la maleza, la broza ; la zarza (buisson) ; el tamujal, el jaral, el breñal (hallier, fourré) ; el monte bajo (maquis, broussailles) ; la maraña (buisson ; bruyère) ; la garrotxa (maquis ; en Catalogne)

Bruine : el sirimiri (crachin ; mot basque) ; el orballo, el orbayo, el orbayú, el agua de calabobos, el calabobos (bruine ; en Asturies) ; la garúa, la garuja, la chirapa (bruine ; amér.) ; garuar (bruiner ; amér.)

Bruit : el ruido ; el fragor (fracas) ; el chapalateo, el escarceo (clapotis) ; el runrún (rumeur) ; rumores alarmistas (des rumeurs alarmantes) ; el batacazo (bruit de la chute d’un corps) ; el zurrido (bruit rauque) ; la mareta de las voces (murmures, effervescence) ; el chacoloteo de las herraduras sonaba (le lochement) ; un escucho de amor (murmure d’amour) ; bullicioso, bullanguero (bruyant) ; aves parleras (des oiseaux bruyants) ; horrísono (horrible) ; zurrir (bruire, ronfler) ; alzar tumbos (produire des bruits sourds) ; alborotar (meter ruido, hacer bullicio) ; amortiguar (étouffer un bruit)

Brûler : requemar, asurar (brûler) ; arder vivo (brûler vif) ; sollamar (brûler, rôtir ; dans un supplice) ; consumir ≠ consumar (achever ; consommer) ; finarse por, morir por, ir muerto por, rabiar por (brûler de) ; tostar (griller) ; encandecer (chauffer à blanc) ; férvido (brûlant) ; candente (incandescent) ; el quemador (brûleur à gaz) ; el tostador de pan (grille-pain)

Bûche : la raja ; el arrimador (grosse bûche ; soutient les autres dans l’âtre) ; la leñera (bûcher) ; la hoguera, el brasero, la pira (bûcher, à l’air libre) ; el serrín (sciure)

Bulle : la pompa (d’air ou de savon) ; la pompa de jabón ; la gorgorita

Bulletin : el boletín (organe d’information) ; el parte (pour la météo, la santé) ; votar mediante papeletas secretas (voter à bulletin secret) ; el cuaderno (pour un relevé scolaire de notes)

Bureau : la oficina, el despacho (le local) ; el bufete (table de travail ; la pièce où elle se trouve) ; el contador (table de travail) ; el escritorio (meuble) ; el escribiente (employé de bureau) ; el chupatintas (bureaucrate, rond de cuir) ; la empleomanía (les employés de bureau)
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3°a), d’une part, que les « copies ou reproductions strictement réservées a 1’usage privé
du copiste et non destinées a une utilisation collective », et d’autre part, que les analyses
et les courtes citations dans un but d’exemple et d’illustration, « toute représentation ou
reproduction intégrale ou partielle faite sans le consentement de 1’auteur ou de ses ayants
droit ou ayants cause est illicite » (art. L. 122-4).

Cette représentation ou reproduction, par quelque procédé que ce soit constituerait une
contrefacon sanctionnée par les articles L. 335-2 et suivants du Code de la propriété
intellectuelle.
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